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Editorial Carta del director

En este número respondemos a cuestiones que pueden ser 
relevantes para inmigrantes (actuales o futuros) en Alemania: 
¿Qué oportunidades de empleo sin obstáculos se esperan de 
la prevista «Ley de Inmigración de Profesionales», por ejemplo, 
para latinoamericanos sin pasaporte de la UE? ¿Qué proble-
mas plantea la traducción de diplomas y certificados para el 
reconocimiento oficial y/o la búsqueda de empleo en Alema-
nia? ¿Qué posibilidades tienen profesionales extranjeros de 
encontrar empleo mientras alcanzan un mejor dominio del idio-
ma alemán (pág. 66)? ¿Qué puntos deben considerar latinoa-
mericanos y españoles cuando llegan a trabajar y vivir en Ale-
mania? ¿Qué ayuda estatal pueden recibir personas con 
ingresos modestos que se vean obligadas a participar en un 
juicio, ya sea porque deben demandar a otra persona para re-
clamar sus derechos o porque han sido demandadas? 

Además, ofrecemos una receta de cocina de México, así como consejos para excursiones de 
un día, eventos culturales y otras actividades de ocio en la región de Frankfurt y alrededores 
(Frankfurt/Rhein-Main).

Esperamos que disfruten de la lectura!

In dieser Ausgabe antworten wir auf Fragen, die für (aktuelle oder zukünftige) Einwanderer in 
Deutschland relevant sein können: Welche ungehinderten Beschäftigungsmöglichkeiten er-
hofft man sich aus dem geplanten Fachkräfteeinwanderungsgesetz zum Beispiel für Bürger 
aus Lateinamerika ohne EU-Reisepass? Welche Probleme ergeben sich bei der Übersetzung 
von Diplomen und Zeugnissen zur amtlichen Anerkennung bzw. zur Stellensuche in Deutsch-
land? Welche Möglichkeiten haben gut ausgebildete Fachkräfte einen Job zu finden, solange 
sie noch nicht die deutsche Sprache beherrschen (S. 66)? Welche Aspekte sollen Lateiname-
rikaner und Spanier im Umgang mit Deutschen beachten, wenn sie hier leben und arbeiten 
wollen? Welche staatliche Hilfe können Menschen mit bescheidenem Einkommen erhalten, 
die sich an einem Gerichtsverfahren beteiligen müssen entweder weil sie eine andere Person 
verklagen müssen oder weil sie selbst verklagt wurden? 

Zudem gibt es u.a. ein mexikanisches Kochrezept sowie Tipps für Tagesausflüge, Kulturver-
anstaltungen und andere Freizeittätigkeiten in der Metropolregion Frankfurt/Rhein-Main. 

Viel Spaß beim Lesen!

Claudio Blasco, Editor-Director / Herausgeber
La Guía de Frankfurt-RheinMain – claudio@guia-frankfurt.net
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¿Tienes problemas de alcoholismo 
en la familia?
Grupos de Familia Al-Anon. Ayuda para Familiares y Amigos de Alcohólicos. Grupo 
“Alegría de vivir” en Frankfurt del Meno. Todos los miércoles. 19 horas a 21 horas. 

AA Kontaktstelle: StiftStraße 2, 4. Obergeschoss (Aufzug)
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7 wichtige Punkte,
die man beachten muss, wenn man 
als Lateinamerikaner oder Spanier in 
Deutschland arbeiten und leben will
In Lateinamerika genauso wie in Spanien ist das Geschäft- und Arbeitsleben stark von persön-
lichen Beziehungen geprägt. Den richtigen zwischenmenschlichen Ton zu finden, kann über 
Erfolg oder Misserfolg entscheiden. Die „Latinos“ und Spanier sind sehr emotional geprägt. 
Die Deutschen sind eher rational. In Deutschland trennt man stärker zwischen Beruf- und Pri-
vatleben. Hier herrscht eine eher sachlichere und formellere Umgangsart. In Deutschland ist 
es meist ungewöhnlich, dass man direkt ausführliche Details über das eigene Privatleben er-
zählt. Man kann aber dennoch – wenn das „Eis gebrochen“ ist – auch Small Talk über Frei-
zeit-Aktivitäten, die Kinder oder das neue Haus machen. Der Deutsch-Ecuadorianer Alfonso 
Müller Albán erläutert in diesem Artikel, welche wichtigen Punkte, Lateinamerikaner und Spa-
nier beachten müssen, wenn sie in Deutschland arbeiten und leben wollen.

Vida y trabajo en Alemania
Leben & Arbeiten in Deuschland 





7 puntos importantes que hay que considerar cuando se 
llega a trabajar y a vivir en Alemania

3. Relación con los colegas

No se debe usar el «tú» desde un inicio. La 
relación es mucho más formal entre colegas 
y se deben mantener en el “usted” a no ser 
que se nos ofrezca que podamos tutear. Los 
alemanes por lo general son más reserva-
dos. La vida privada de cada empleado no es 
tema central de conversación entre los cole-
gas. Está mal visto que desde un principio 
estemos contando detalles sobre nuestra 
vida privada o peor aún que estemos pregun-
tando detalles sobre la vida y familia de los 
colegas. Luego de haberles demostrado pro-
fesionalidad y confiabilidad y por ende haber-
nos ganado su confianza, es más factible ha-
blarles sobre las actividades del fin de 
semana, sobre nuestros hijos o la nueva 
casa. Además, siempre hay excepciones de 
la regla y frecuentemente uno encuentra ale-
manes que por ejemplo han viajado mucho y 
son súper abiertos – especialmente con lati-
nos y españoles pues les gusta nuestra cul-
tura – ¿Y qué alemán o alemana no ha cono-
cido u oído hablar de Mallorca, Barcelona o 
no le agrada el ritmo y la música latina?

4. Contacto físico

El tocarse físicamente o darse un abrazo en-
tre colegas es algo inusual. El saludo mu-
chas veces es nada más verbal y no existe, 
como p.ej. en México, el ritual de dar la mano 
a todos los presentes en la oficina cuando 
se llega por las mañanas. Es un «buenos 
días» general. Se conserva mucho la distan-
cia física entre colegas, no existe el golpeci-
to en la espalda si quiero dar ánimo a al-
guien y menos existen las bromas en doble 
sentido en donde el tema sexo casi siempre 
está involucrado.

1. Puntualidad en el campo 
 profesional

La puntualidad es un punto de gran impor-
tancia en el trabajo, no sólo la puntualidad 
para llegar a una junta de trabajo o para par-
ticipar en una conferencia telefónica, sino 
también en el aspecto de la formalidad, es 
decir, si es que se ofrece algo para ser entre-
gado en un día específico, se lo tiene que 
cumplir. Si se ofrece llamar a una hora acor-
dada, se lo tiene que hacer. Esto es una re-
gla de comportamiento en general, el ser for-
mal con el manejo de la hora y el cumplir la 
palabra ofrecida. Por otro lado, es importan-
te como «latino» tener la seguridad en sí mis-
mo para reclamar a un alemán cuando nos 
hace esperar más de 15 minutos o cuando 
no cumple su palabra. Si no se lo hace, el 
colega alemán pierde el respeto y la credibi-
lidad en el colega latino y entiende que con 
el latino no es necesario ser formal porque 
éste nunca se queja y no hay ni confronta-
ción ni consecuencias a la actitud del ale-
mán. Por eso muchos alemanes catalogan al 
trabajador latino como informal y lo denigran.

2. Elaboración de tareas en el trabajo

Se debe realizar los trabajos a conciencia y 
bien terminados. Si es que no se tiene algo 
claro, es mejor preguntar antes de quedarse 
callado y entregar una información o un re-
sultado mediocre. El latino tiene la idea de 
que en el trabajo es preferible preguntar lo 
menos posible si es que no sabe, dado que 
demostrar que no sabe es en Latinoamérica 
una señal negativa ante un colega o ante el 
jefe, así que por eso no preguntan o piden 
aclaraciones. En Alemania, es hasta bien vis-
to el que se pregunte o se pida aclaración 
sobre un tema con el objeto de hacer un tra-
bajo de calidad.
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5. Ser directo e ir al grano en un tema

Al latino le cuesta mucho, en el momento de 
reclamar algo o de discutir un tema, el decir 
las cosas en forma clara y directa y atacar al 
responsable del error usando palabras exac-
tas. Por mentalidad, el latino manda indirec-
tas tratando de que el receptor capte su re-
clamo, pero sin quedar mal para no ofender. 
El alemán no conoce este sistema de men-
sajes indirectos y por tanto no entiende la 
comunicación así. Se deben reclamar las co-
sas en forma clara y muy directa. El alemán 
toma el reclamo como algo meramente pro-
fesional y no se resiente en lo personal por 
el reclamo. Dos colegas alemanes pueden 
discutir acaloradamente en una junta sobre 
un tema de trabajo e inculparse y atacarse, y 
cuando terminan la Junta pueden seguir lle-
vándose bien en el ámbito personal sin re-
sentimientos. Esto le cuesta mucho al latino 
y cuando un alemán le reclama algo del tra-
bajo, el latino no se defiende tanto porque ni 
está acostumbrado a discutir así y se siente 
resentido en lo personal.

6. Vestimenta

Es importante mirar cómo van vestidos los 
colegas de trabajo para vestirse en forma si-

milar y no llamar la atención por ser diferente 
entre los demás.

7. Dinero

No es normal que se hagan préstamos de 
dinero entre los colegas, ni que uno le invite 
o le pague un café a otro. Si te llegan a pres-
tar dinero, un euro o hasta unos centavos, 
hay que pagar lo más pronto posible. El ale-
mán cuida mucho el dinero, hasta el último 
centavo y asimismo espera que se le pague 
si prestó algo. 

Autor: G. Alfonso Müller Albán stammt aus 
Guayaquil, Ecuador und wuchs in einer bina-
tionalen Familie auf. 2004 gründete er INBEL 
mit Sitz in Mainz, ein Trainings- & Beratung-
sunternehmen für Business-Development 
und interkulturelle Kompetenz mit Fokus auf 
Spanien, Brasilien und Lateinamerika. Ein 
besonderes Anliegen ist es ihm, Austausch 
und Zusammenarbeit zwischen Europa und 
Lateinamerika zu fördern. 
E-Mail: a.mueller@inbel.eu

Geschäftskultur Brasilien kompakt

Wie Sie mit brasilianischen Geschäftspartnern, Kollegen und Mitar-
beitern erfolgreich zusammenarbeiten (Geschäftskultur kompakt). 

von Markus Hasenfratz und G. Alfonso Müller Albán. CONBOOK Verlag
Brasilianer handeln emotional und selten exakt nach Plan. Zurücklie-
gende Vereinbarungen und Termine in der Zukunft werden schnell vom 
Tagesgeschäft überlagert. Binationale Projekte verlaufen daher vor 
allem dann erfolgreich, wenn zwischen den Partnern ein stetiger per-
sönlicher Kontakt besteht – auch weil die gegenseitige Sympathie für 
Brasilianer entscheidend ist. Stimmt die gemeinsame Basis, gilt für je-
des Vorhaben jeitinho: Mit Optimismus und Ideenreichtum findet sich 

immer ein Weg. Die Ratgeber der Reihe ‹Geschäftskultur kompakt› bieten Erfolgsrezepte für 
die Kommunikation und Kooperation über Ländergrenzen hinweg.
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Übersetzen von  Diplomen 
und Zeugnissen für 
die Anerkennung oder 
 Stellensuche

Vida y trabajo en Alemania Leben & Arbeiten in Deuschland 



V iele Einwanderer brauchen die Anerkennung der eigenen Diplome und Zeugnisse, um 
in Deutschland in ihrem Beruf arbeiten zu können. Dafür braucht man in den meisten 
Fällen eine beglaubigte Übersetzung der Ausbildungs- und Arbeitszeugnisse. Inwie-

weit darf oder soll jedoch der Übersetzer fremdsprachliche Begriffe an die deutschen Berufs- 
und Schulbezeichnungen „anpassen“, um die Übersetzung dem Leser „verständlicher zu ma-
chen“? Die allgemeine Antwort auf diese Frage lautet: Die Übersetzung sollte zwar möglichst 
„deutsch klingen“, aber auf keinen Fall Gleichwertigkeit zu verstehen geben. 

Traducción de diplomas y certificados para 
su reconocimiento o la búsqueda de empleo
Muchos inmigrantes necesitan el reconoci-
miento de sus diplomas y certificados para 
poder trabajar en su profesión en Alemania. 
En la mayoría de los casos, esto requiere 
una traducción jurada de los documentos de 
estudio y trabajo. Pero ¿hasta qué punto 
puede o debe el traductor «adaptar» los tér-
minos extranjeros a los términos alemanes 
para títulos, profesiones o centros de forma-
ción a fin de «hacer más comprensible la tra-
ducción» para el lector alemán? La respues-
ta general a esta pregunta es: la traducción 
debe sonar en lo posible «alemana», pero no 
debe insinuar ni sugerir de ningún modo una 
equivalencia con la titulación alemana.

En Alemania no hay reconocimiento 
sin ley

Para entender esto, cabe aclarar primera-
mente que en Alemania no es posible el re-
conocimiento sin una ley que regule dicho re-
conocimiento. Alemania es un país altamente 
regulado: aquí algo solo puede suceder for-
malmente si existe una ley al efecto. Esto 

significa, por ejemplo, que un determinado 
diploma colombiano y, por lo tanto, la cualifi-
cación profesional correspondiente, solo 
puede ser reconocida si existe una ley que 
permita realizar el procedimiento de recono-
cimiento correspondiente. Si, por ejemplo, 
no existe una ley que permita evaluar un di-
ploma de psicología, el titular del diploma 
tampoco podrá obtener un reconocimiento 
formal. En este punto, muchos afirman erró-
neamente que el diploma no ha sido recono-
cido. Pero eso no es verdad: el diploma no 
ha podido ser evaluado porque no existía un 
procedimiento ni un organismo competente 
al efecto. 

Profesiones reguladas y no reguladas 

Las cualificaciones profesionales extranjeras 
y nacionales se pueden clasificar en 2 gru-
pos:

> Profesiones no reguladas. Los títulos uni-
versitarios o de formación profesional en 
profesiones reguladas pueden y deben 
ser reconocidos en Alemania si se desea 
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trabajar en esta profesión en Alemania. 
Las profesiones reguladas incluyen las 
profesiones cuyo ejercicio está vinculado 
a una formación específica y a una cualifi-
cación formal. Se trata de profesiones ta-
les como médicos, abogados, ingenieros 
civiles, enfermeros, profesores, etc., es 
decir, profesiones cuyo ejercicio está aso-
ciado a una cierta repercusión sanitaria, 
social o de seguridad. Según la base de 
datos de la UE existen en Alemania unas 
150 profesiones reglamentadas regula-
das en la Directiva 2005/36/CE.

> Profesiones no reguladas: Los títulos uni-
versitarios o de formación profesional en 
profesiones no reguladas no se pueden 
valorar/reconocer en Alemania. Tampoco 
es necesario el reconocimiento para ejer-
cer dicha profesión en Alemania. La mayo-
ría de las profesiones en Alemania no es-
tán reguladas. Son titulaciones como 
licenciados en administración de empre-
sas, psicólogos, sociólogos, geógrafos, 
etc. Los titulares de estos diplomas pue-
den simplemente hacer traducir su diplo-
ma y adjuntarlo a la candidatura, como lo 
haría cualquier solicitante alemán de em-
pleo. 

« La traducción es una simple ayuda 
para interpretar un certificado o 
título extranjero, pero no es un 
certificado o título en sí mismo »

Para su utilización en Alemania, las cualifica-
ciones profesionales deben traducirse en 
casi todos los casos. La diferencia solo está 
en el destinatario: en el caso de las profesio-
nes reguladas, son los llamados organismos 
competentes los que realizan los procedi-
mientos de reconocimiento. En el caso de 

profesiones que no deben (ni pueden) ser re-
conocidas (profesiones no reglamentadas), 
son los (potenciales) empleadores quienes 
juzgan y solo para uso interno – el valor de 
una titulación.

¿Quién es responsable del reconoci-
miento oficial?

Lamentablemente, no existe una autoridad 
central competente en Alemania que sea 
responsable de todos los procedimientos de 
reconocimiento. Más bien existen innumera-
bles oficinas de atención cuya elección de-
pende de diversos factores como el lugar de 
residencia, la profesión y el nivel de cualifica-
ción. En resumen, se pueden citar los si-
guientes organismos competentes:

Cámaras de oficios / Handwerkskammer. 
Las cámaras de oficios son responsables de 
la evaluación de cualificaciones de forma-
ción profesional básica, por ejemplo, pelu-
queros y carpinteros.

IHK FOSA: Está institución de las cámaras 
de comercio e industria de Alemania es res-
ponsable de la evaluación de las cualificacio-
nes de formación en ciertas profesiones 
 clasificadas como «profesiones IHK» en Ale-
mania, por ejemplo, técnico comercial o téc-
nico en hostelería.

Regiones  administrativas /Regierungsbezir-
ke. La «región administrativa» es una región 
administrativo-gubernamental de Alemania, 
que son subdivisiones a su vez de los Esta-
dos federados. En el caso de Hesse, 
la   región  administrativa se denomina « Re - 
 gie rungs präsidium».  Regierungspräsidium 
Darmstadt es responsable, por ejemplo, de 
la evaluación de los títulos de profesiones 
asistenciales del área de salud (enfermeras 
y auxiliares de enfermería). 
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Cámaras profesionales / Berufskammer: In-
genieurkammer Hessen, por ejemplo, es res-
ponsable de la evaluación de los títulos de 
ingeniería en Hesse. Landesärztekammer 
Hessen es responsable en general de la eva-
luación de los títulos de medicina. 

El portal www.anerkennung-in-deutschland.de 
del Instituto Federal de Formación Profesional 
de Bonn ofrece útil información al respecto.

« En caso de profesiones no regla
mentadas, son los propios empleado
res quienes juzgan el valor de una 
titulación. »

La función del traductor jurado en el 
procedimiento de reconocimiento

La tarea del traductor es, en general, traducir 
correctamente y en su totalidad el documen-
to del idioma extranjero al alemán. Si, por 
ejemplo, el título profesional de un diploma 
de 1980 suena anticuado, no importa si la 
traducción también suena así. El traductor 
únicamente debe traducir los diplomas ex-
tranjeros de tal manera que el lector entien-
da de qué se trata y pueda sacar sus propias 
conclusiones. La traducción es una simple 
ayuda para interpretar un certificado extran-
jero, pero no es un certificado en sí mismo.
Para todos los conceptos (títulos, centros de 
enseñanza, profesiones, etc.) deben encon-
trarse en la medida de lo posible términos 
alemanes, pero esto tiene un límite, porque 
los sistemas educativos de distintos países 
son diferentes y sólo parcialmente compara-
bles. La traducción debe sonar “lo más ale-
mana posible», pero no debe sugerir una 
equivalencia u homologación respecto de 
una titulación profesional alemana. Lo más 

práctico es dejar el término original (en espa-
ñol) y explicar en una nota al pie de página 
(«Nota del traductor») la relevancia del título 
o certificado buscando una correspondencia 
aproximada con un término alemán. En la pá-
gina web www.anabin.de se pueden encon-
trar útiles traducciones generales de títulos 
escolares y universitarios de muchos países 
e incluso de las instituciones educativas.

Sistema de calificación y escala de 
notas.

El traductor no debe “convertir” en ningún 
caso el sistema de calificación extranjero al 
sistema alemán de notas. Si en el documen-
to original no figura una explicación de la es-
cala de notas, el traductor solo puede expli-
car en una nota al pie de página el significado 
de las notas en la escala extranjera del país 
correspondiente. 

INFO: 

www.anabin.de

www.bq-portal.de

www.anerkennung-in-deutschland.de/
html/es/

www.kmk.org/themen/ anerkennung-
auslaendischer-abschluesse.html

www.bmbf.de/de/anerkennung-und- 
integration-74.html
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Kostenloser Spanischunterricht 
für Kinder spanischer Familien in 
Deutschland
Der muttersprachliche Ergänzungsunterricht ist ein Angebot des spanischen Bildungsministe-
riums für Schülerinnen und Schüler von 7 bis 18 Jahren, die einen spanischen Pass besitzen 
(entweder die Kinder oder eine von den beiden Eltern).In Hessen werden rund 800 Kinder und 
Jugendliche in 27 Schulen unterrichtet. Am Samstag, den 16. März 2019 um 10:00 Uhr fin-
det im Instituto Cervantes Frankfurt eine Infoveranstaltung mit dem Leiter der ALCE Frankfurt 
statt.

Vida y trabajo en Alemania Leben & Arbeiten in Deuschland 

Clases gratuitas de español para hijos de 
familias españolas
Las clases gratuitas de español para hijos de 
familias españolas están dirigidas a alumnos 
de 7 a 18 años escolarizados en el sistema 
educativo alemán y con pasaporte español. 
Si el alumno no tiene pasaporte español, es 
suficiente con que lo tenga al menos uno de 
los padres. Con objeto de mejorar las compe-
tencias de uso del español y mantener el vín-
culo lingüístico y cultural con España, el Mi-
nisterio de Educación y Formación Profesional 
(MEFP) español, a través de la Consejería de 
Educación en Berlín, ofrece enseñanza gratui-
ta de español a través del programa educati-
vo para el exterior ALCE (Agrupaciones de 
Lengua y Cultura españolas).

En Alemania existen tres agrupaciones, con 
sedes en Frankfurt, Stuttgart y Hamburgo. 
Cada agrupación se encarga de organizar e 
impartir las clases en el ámbito de su demar-
cación territorial, donde se establecen acuer-
dos con las autoridades educativas locales 

para la cesión de espacios en los centros en 
los que tienen lugar las clases, en horario 
posterior a las de las escuelas alemanas.

« La agrupación de Lengua y Cultura 
españolas de Frankfurt (ALCE) cuenta 
con cerca de 800 alumnos repartidos 
en 27 escuelas de todo Hesse »

El ALCE de Frankfurt cuenta con cerca de 800 
alumnos repartidos en 27 aulas (escuelas) 
ubicadas en Hesse. Las enseñanzas se im-
parten en modalidad semi-presencial. La cla-
se presencial es de 90 minutos y se imparte 
un día a la semana en aulas situadas normal-
mente en centros escolares alemanes. La en-
señanza no presencial también tiene una du-
ración de unos 90 minutos y se realiza a 
través de la plataforma en línea «Aula Interna-
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cional». Esto significa que todo alumno matri-
culado deberá poder acceder a esa platafor-
ma con ordenador desde su casa. La 
asistencia a las clases presenciales y la rea-
lización de las actividades semanales en la 
plataforma Aula Internacional son obligato-
rias para no ser dado de baja en el programa.

El currículo que se imparte está basado en el 
Marco Común Europeo de Referencia para 
las lenguas, que establece los estándares 
europeos en materia de didáctica y certifica-
ción de lenguas. También integra contenidos 
de la cultura española, así como de la reali-
dad social de la España actual. 

A lo largo de su escolarización en el progra-
ma ALCE los alumnos son convocados a exá-
menes que permiten certificar los niveles B1, 
B2 y C1. Una vez superada la prueba final de 
nivel C1 los alumnos reciben un diploma ofi-
cial, emitido por el Ministerio de Educación, 
que acredita la posesión de dicho nivel.

El sábado 16 de marzo de 2019 a las 10:00 
horas tiene lugar una charla informativa sobre 
este programa en la sede del Instituto Cervan-
tes a cargo del director de la Agrupación.

Del 4 de febrero al 22 de marzo estará abier-
to el plazo de inscripción para el curso 2019-
2020.

Para tramitación de solicitudes de inscripción 
dirigirse a alce.mannheim@educacion.gob.es

INFO:
 

Ubicación y horarios de escuelas en Hesse:
www.educacionyfp.gob.es/alemania/dam/jcr :9b5aea57-af7b-4a52-90bb-
2738e8e29d12/aulas-alce-mannheim-en-frankfurt-2018-19--1-.pdf.

Para más información y descarga del modelo de solicitud:
www.educacionyfp.gob.es/alemania
Convocatorias y programas f Programas y convocatorias en Alemania f Aulas de Len-
gua y Cultura Españolas
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Spanischer Elternverein 
in Frankfurt-Gallus
W erden meine Kinder ihre Wurzeln behalten? Werden sie unsere Traditionen, die Lebenswei-
se, die meine Eltern mir beigebracht haben, die Werte, mit denen ich dem Leben begegnen 
soll vergessen? Werden sie es schaffen, wirklich eine Paella oder eine galicische Empanada 
einwandfrei zu zubereiten? Werden sie ihre Sprache vergessen, wenn sie weit weg von dem 
Land, in dem ich geboren wurde, aufwachsen? Als Antwort auf diese und andere Fragen wurde 
Ende der 1970er Jahre der Spanische Elternverein in Frankfurt-Gallus gegründet.

Vida y trabajo en Alemania Leben & Arbeiten in Deuschland 

La asociación española de padres 
de  familia de Gallus
¿Mantendrán mis hijos sus raíces? ¿Caerán 
en el olvido nuestras tradiciones, la forma de 
vivir que me inculcaron mis padres, los valo-
res con los que afronto la vida; sabrán cómo 
se hace de verdad una paella o una empana-
da gallega, cuál es el misterio del Magosto, no 
vivirán la ilusión que yo tenía de niño por los 
Reyes Magos, la alegría de La Feria de abril y 
del Carnaval, o el recogimiento de la Semana 
Santa? ¿Olvidarán su lengua al crecer aleja-
dos del país donde yo nací?

Como respuesta a estas preguntas nació a 
finales de los años 70 la Asociación Española 
de Padres de Familia de Gallus. Un grupo de 
familias españolas que se reunió por aquella 
época para mitigar de algún modo la soledad 
y el despego que suponía en aquel entonces 
el estar solos en un país tan lejano como Ale-
mania. Al principio fueron unos pocos socios 
los fundadores, pero fueron creciendo hasta 
registrarse como asociación legal en el regis-
tro de asociaciones (Vereinsregister) en 

1984. Estos primeros españoles desarrolla-
ron sus vidas y criaron a sus hijos al calor de 
esta comunidad, que consiguió con mucho es-
fuerzo y entusiasmo ser el pegamento que 
mantuvo durante años una educación y unas 
enseñanzas con los que sus hijos crecieron, 
ya en Frankfurt, pero sin perder en absoluto la 
esencia de la crianza que traían sus padres. 

« Wir wollen, die Kultur und Werte aus 
Spanien und Lateinamerika zu pfle
gen und die Familie und die Stabilität 
als Triebkraft sowie Dreh und Angel
punkt unserer Aktivitäten 
hervorzuheben »

Hace ya casi cuarenta años que la asociación 
cumple con esta función y el fenómeno migra-
torio ha cambiado mucho, el aislamiento que 
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La ventaja que se encuentra quien decida 
unirse es en primer lugar y, antes de nada, el 
calor y la cercanía de las familias españolas, 
la posibilidad de participar en los eventos cul-
turales que se llevan a cabo y desde luego 
acceder a las ayudas y asesoramientos sobre 
los temas que son de interés y preocupación 
para los emigrantes; que con la experiencia y 
el apoyo desinteresado pueden aportar los 
socios y la directiva. Se organizan talleres y 
eventos muy variados, que van desde los des-
tinados a los niños, cuentacuentos, manuali-
dades, puestos de chucherías, o para mayo-
res como las clases de baile, hasta la 
celebración de fiestas típicas de España; 
como son las Fiestas de Primavera, el Magos-
to gallego, el día del trabajador o excursiones 
a diversos puntos de Europa con precios es-
peciales para socios, que hoy son cincuenta y 
dos. 

Info: 

http://sevgallus.000webhostapp.com 

Email: sevgallus@gmail.com

combatían en su nacimiento se ha visto ate-
nuado en cierto modo por la mayor conexión 
que supone el fenómeno de la globalización, y 
la explosión de los medios digitales que per-
miten estar en contacto directo a los emigran-
tes con sus lugares de origen. Cuenta José 
Sánchez, uno de sus primeros miembros, y 
aún en activo, que «esperaba varias semanas 
para ir a la estación a comprar el periódico es-
pañol y me lo leía en un momento». Por este 
motivo hoy en día se encaminan hacia una la-
bor cultural, que acoge y da cabida no solo a 
españoles, sino a todas las personas con re-
lación directa o indirecta con la cultura hispa-
na. En tiempos del desarrollo de las redes so-
ciales, y en palabras de su presidente, Manuel 
Sancho, «de lo que se trata hoy en día es de 
crear una red social física, tratamos de man-
tener la cultura y los valores españoles, hispa-
nos y latinos, haciendo énfasis en la familia y 
en la estabilidad como motor principal y eje 
de nuestras actividades, intentamos ayudar 
en la medida de lo posible al que decida acer-
carse a nuestras instalaciones, en especial a 
emigrantes recién llegados en todos los as-
pectos que estén en nuestra mano». La aso-
ciación tiene su sede en Gallus; concretamen-
te en el Mehrgenerationenhaus (Idsteiner 
Straße 91, 60326).
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Nuevas normas para contraer 
 matrimonio en Dinamarca
Neue Heiratsregelungen 
in  Dänemark

Vida y trabajo en Alemania Leben & Arbeiten in Deuschland 

Dinamarca aplica normas más estric-
tas para contraer matrimonio desde 
enero de 2019. El cambio afecta a 
parejas de todo el mundo interesadas 
en casarse.

Dänemark wendet seit Januar 2019 
schärfere Heiratsregeln an. Die Än-
derung trifft heiratswillige Paare aus 
aller Welt.





Tan solo en 2017, más de 10.000 parejas 
del extranjero viajaron para casarse a los 
diez mayores municipios daneses «especiali-
zados» en bodas. En 2018 el número ha 
 crecido. La mayoría iba porque el trámite de 
matrimonio en Dinamarca era menos buro-
crático. Por ejemplo, porque los requisitos de 
las oficinas de registro civil de Alemania eran 
muy estrictos. Una minoría, sin embargo, 
buscaba ilegalmente un permiso de residen-
cia para un extranjero no comunitario. Con el 
fin de restringir estos «matrimonios ficticios», 
una nueva ley frena desde 2019 todo el «tu-
rismo nupcial» extranjero a Dinamarca. 

«Con las nuevas normas para contraer 
matrimonio en Dinamarca se desea 
restringir los ‹ matrimonios ficticios › y 
frenar el ‹ turismo nupcial › hacia 
Dinamarca.»

Las modificaciones más importantes:

> Hasta 2018, cada municipio en Dinamar-
ca podía establecer sus propias normas. 
Desde 2019, las nuevas disposiciones 
son dictadas por una autoridad central en 
Copenhague.

> Desde 2019, los documentos de las per-
sonas que deseen casarse ya no son veri-
ficados por el propio municipio, sino por 
una autoridad central que finalmente au-
toriza.

> Los derechos del registro civil que paga 
cada pareja se duplican.

> Los derechos del registro civil ya no fluyen 
al municipio, sino directamente al Estado 
central danés.

«Die neuen Heiratsregelungen sollen 
‹Scheinehen› in Dänemark eindämmen 
und den ausländischen ‹Hoch zeits
tourismus› nach Dänemark bremsen»

Gut 10.000 internationale Paare sind allein 
im Jahr 2017 in die zehn größten dänischen 
Hochzeitsorte gereist, um dort zu heiraten. 
Die meisten kamen, weil eine Eheschließung 
in Dänemark unbürokratisch war. 2018 wa-
ren es noch mehr. Viele wählten diesen Weg, 
weil die Anforderungen etwa der deutschen 
Standesämter viel höher waren. Bei einer 
Minderheit ging es jedoch um die illegale Auf-
enthaltsbewilligung für eine/n Nicht-EU-Aus-
länder/in. Um solche „Scheinehen“ einzu-
dämmen, wurde der gesamte ausländische 
„Hochzeitstourismus“ nach Dänemark durch 
ein neues Gesetz gebremst. 

Die Änderungen in Kürze: 

> Bis 2018 durfte jeder dänische Hochzeits-
ort seine eigenen Heiratsregeln aufstel-
len, ab 2019 werden die neuen Bestim-
mungen von einer zentralen Behörde in 
Kopenhagen erlassen.

> Die Papiere der Heiratswilligen werden 
seit Januar 2019 nicht mehr von der be-
troffenen Gemeinde, sondern von einer 
zentralen Behörde überprüft. 

> Die Standesamtsgebühren eines jeden 
Paares sind etwa verdoppelt worden.

> Die Standesamtsgebühren fließen seit 
2019 nicht mehr direkt in die Gemeinde, 
sondern in die dänische Staatskasse.

INFO: 
www.statsforvaltningen.dk/site.aspx?p=9605
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Iquitos
Una ciudad en medio de la selva
Una ciudad de 400.000 habitantes, solamente accesible por avión o en barco, a través del 
río Amazonas. El río más grande del mundo, que nace aquí, producto de dos afluentes, en 
medio de la selva peruana. Iquitos, inicialmente dedicada a la explotación del caucho, cuen-
ta con algunas interesantes edificaciones y bonitas iglesias, e invita a realizar excursiones 
de varios días por la selva. A lo largo del Amazonas se puede visitar la isla de los monos, 
observar caimanes, coloridas aves o lirios de agua gigantes, y conocer de cerca comunida-
des indígenas. Y al final del día dormir una cabaña selvática o en un exclusivo buque de 
vapor. 

Eine Stadt mitten im Urwald 
Eine Stadt von über 400.000 Einwohnern, und kein Straßenzugang. Nur mit Flugzeug oder 
über den Amazonas Fluss zu erreichen. Der größte Fluss der Welt, der hier, im peruanischen 
Urwald, gespeist von 2 Nebenflüssen, seinen Ursprung hat. Iquitos, einst dem Kautschukab-
bau gewidmet, hat einige schöne Bauten und Kirchen. Und Sie lädt zu mehrtägigen Ausflü-
gen in den Urwald ein. Entlang des Amazonas, um die Affeninsel zu besuchen, Kaimane, 
bunte Vögel und Seerosen zu sichten, einheimische Gemeinschaften am Flussufer kennen 
zu lernen. Übernachten in einer Urwald-Lodge oder auf dem Luxusdampfer. 

Advertorial
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Barbacoa de langostinos 
Gegrillte Kaisergranaten 

Recetas de cocina Kochrezepte

Foto © Fiamma Piacentini
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Barbacoa de langostinos 

Región: Veracruz, Puebla
Tiempo de preparación: 50 minutos
Tiempo de remojo: 10 minutos
Cocción: 50 minutos
Para 6 personas

14 dientes de ajo

4 chiles anchos, ligeramente tostados sin 
grasa o aceite

2 chiles mulatos, ligeramente tostados sin 
grasa o aceite

3 tomates, fritos sin grasa o aceite

1 cebolla blanca, frita sin grasa o aceite

8 granos de pimienta negra

4 clavos

1 rama de canela

1 cucharadita de comino

120 ml de aceite de oliva

1 cucharada de vinagre de sidra

1 kg de langostinos o cigalas

4 hojas de aguacate

Sal marina

1 lima cortada en trozos

Tostar los 7 dientes de ajo sin grasa o acei-
te. Cubrir los chiles en un recipiente con 
agua caliente y dejar así durante 10 minutos. 
Vaciar el agua.

Hacer un puré de tomates, cebolla, ajo asa-
do, 5 granos de pimienta, 2 dientes de ajo, 
canela en rama, comino y chiles y luego co-
larlo. Calentar 3 cucharadas de aceite en 

Gegrillte Kaisergranaten 

Region: Veracruz, Puebla
Zubereitungszeit: 50 Minuten
Einweichzeit: 10 Minuten
Garzeit: 50 Minuten
Für 6 Personen

14 Knoblauchzehen

4 Ancho-Chilis, ohne Fett leicht angeröstet

2 Mulato-Chilis, ohne Fett leicht angeröstet

3 Tomaten, ohne Fett angebraten

1 weiße Zwiebel, ohne Fett angebraten

8 schwarze Pfefferkörner

4 Gewürznelken

1 Zimtstange

1 TL Kreuzkümmel gemahlen

120 ml Olivenöl

1 EL Apfelessig

1 kg Kaisergranaten

4 Avocadoblätter

Meersalz

1 Limette, in Spalten

7 Knoblauchzehen ohne Fett rösten. Die Chi-
lis in einer Schale mit heißem Wasser bede-
cken und 10 Minuten ziehen lassen. Das 
Wasser abgießen.

Tomaten, Zwiebel, gerösteten Knoblauch, 5 
Pfefferkörner, 2 Nelken, Zimtstange, Kreuz-
kümmel und Chilis glatt pürieren, dann durch 
ein Haarsieb passieren. 3 Esslöffel Öl in ei-
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nem Topf erhitzen. Das Tomatenpüree darin 
bei mittlerer Hitze 20 Minuten eindicken. Ab-
schmecken.

Die restlichen Knoblauchzehen, Nelken und
Pfefferkörner mit dem Essig und etwas Salz 
im Mixer oder Blitzhacker fein zerkleinern, 
aber nicht zu glatt pürieren. In eine Schüssel 
füllen.

Die Kaisergranaten längs halbieren und in 
der Knoblauchmischung einlegen und mit der 
Knoblauchmischung bestreichen. Mit Frisch-
haltefolie abdecken und im Kühlschrank 
1 Stunde marinieren. Das restliche Öl in ei-
ner großen Pfanne erhitzen.

Die Kaisergranaten darin bei mittlerer Hitze 
4 – 5 Minuten anbraten. Avocadoblätter und 
Tomatensauce zufügen. Die Hitze reduzieren 
und 15 Minuten köcheln lassen. Abschme-
cken. Sofort mit Limettenspalten servieren.

Hinweis: Dieses Rezept lässt sich auch mit 
gewürfeltem Fischfilet zubereiten.

una cacerola. Espesar el puré de tomate a 
fuego medio durante 20 minutos. Sazonar al 
gusto.

Triturar el resto de los dientes de ajo, clavos 
y pimienta en grano con el vinagre y un poco 
de sal en la licuadora, pero no tanto como 
para que se convierta en un puré. Verter en 
un recipiente.

Cortar los langostinos por la mitad de forma 
longitudinal y macerar con la mezcla de ajo. 
Envolver con film transparente y dejarlo en la 
nevera durante 1 hora. Calentar el aceite res-
tante en una sartén grande. Dorar allí los lan-
gostinos durante 4 – 5 minutos a fuego me-
dio. Agregar las hojas de aguacate y la salsa 
de tomate. Reducir el fuego y cocinar a fuego 
lento durante 15 minutos. Sazonar al gusto. 
Servir inmediatamente con los trozos de 
lima.

Nota: Esta receta también puede prepararse 
con trozos de pescado. 

Von klassischer Guacamole über herzhafte Chile-Beef-Tacos und 
traditionelle Pozole-Stew-Kartoffeln bis hin zu süßen Mais-Tamales, 
versammelt dieses Kochbuch über 600 Rezepte, die zu Hause einfach 
nachzukochen sind. 

Eine umfangreiche Einleitung führt in die kulinarische Geschichte des 
Landes ein, erklärt typische Zutaten und Traditionen Mexikos. 

Inspiration, Freude und Genuss bieten die Rezepte von Margarita 
Carrillo Arronte, die längst in der Liga der führenden internationalen 
Chefköche der mexikanischen Küche spielt.
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Los cascos históricos urbanos tienen un encanto muy especial y atraen a viajeros de todo 
el mundo. Los turistas visitan sobre todo edificios históricos bien conservados que hayan 
desempeñado un papel en la historia. La mayoría de las ciudades se originaron alrededor 
de campamentos de legionarios romanos. Aquí los habitantes vivían detrás de murallas, 
encontraban refugio y comenzaban a expandir sus asentamientos. A continuación, presen-
tamos 6 cascos históricos urbanos particularmente atractivos en la región Rhein Main. 

Cascos históricos  urbanos
        Historische  Stadtkerne

Cultura y tiempo Libre Kultur & Freizeit

© Landeshauptstadt Mainz
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Cascos históricos  urbanos
        Historische  Stadtkerne

Die historischen Stadtkerne haben ein ganz besonderes Flair und ziehen Besucher aus der 
ganzen Welt an. Vor allem gut erhaltene historische Gebäude werden gerne besucht, die im 
Laufe der Geschichte des betreffenden Ortes immer wieder eine Rolle spielten. Die meisten 
Städte entstanden aus Siedlungen der Römer rund um das Lager für die Legionen. Hier leb-
ten die Einwohner hinter den schützenden Mauern und begannen damit, die Siedlungen 
auszubauen. Im Folgenden präsentieren wir Ihnen 6 besonders schöne historische Stadt-
kerne im Rhein-Main-Gebiet.
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Cascos históricos urbanos
Historische Stadtkerne

Miltenberg
Es gracias a la agitada historia de Miltenberg que la ciudad puede presentarse hoy tan ma-
ravillosamente, con sus magníficas casas de entramado de madera – las más antiguas datan 
de 1339 – y pequeños callejones medievales en la amplia calle principal. La ciudad, mencio-
nada por primera vez en un documento de 1237, cuenta con una rica y palpitante historia. 

Miltenberg
Der wechselvollen Geschichte Miltenbergs ist es zu verdanken, dass sich die Stadt heute so 
wunderbar präsentieren kann: prächtige Fachwerkhäuser – das Älteste aus dem Jahr 1339 
und die kleinen mittelalterlichen Gässchen rund um die breite Hauptstraße. 1237 erstmals 
urkundlich erwähnt, blickt die Stadt auf eine bewegte Geschichte zurück. 

Holger Leue/Miltenberg





Rüdesheim
La Drosselgasse es el corazón del casco antiguo de Rüdesheim. Es lugar de encuentro para 
nativos y visitantes de todo el mundo. Alegre pero clásica – Romántica pero moderna. Vive 
la alegría de vivir desde temprano hasta muy tarde en bodegas y tabernas. Déjate inspirar 
por la singularidad de la Drosselgasse.

Rüdesheim 
Die Drosselgasse ist das Herz der Rüdesheimer Altstadt. Treffpunkt für Rüdesheimer und 
Gäste aus aller Welt. Fröhlich aber klassisch – Romantisch aber fetzig. Lebensfreude von früh 
bis spät auf 144 Metern in Weingasthäusern und Gartenschenken. Lassen Sie sich begeis-
tern von der Einzigartigkeit der Drosselgasse.

Wiesbaden © Paul Müller
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Nuevo casco antiguo de Frankfurt
Sumérgete en el nuevo casco antiguo de Frankfurt con sus sinuosas callejuelas y pintorescas 
perspectivas. 35 casas, incluyendo 15 reconstrucciones originales, y 20 nuevos edificios, 
constituyen el nuevo y animado barrio situado entre la Catedral (Dom) y el Ayuntamiento (Rö-
mer). Alrededor de 60 viviendas, más de 30 tiendas, restaurantes, cafés y museos ofrecen 
mucho espacio para pasear, disfrutar y descubrir.

Neue Altstadt Frankfurt
Tauchen Sie ein in die neue Frankfurter Altstadt mit ihren verwinkelten Gassen und maleri-
schen Perspektiven! 35 Häuser, davon 15 originalgetreue Rekonstruktionen und 20 Neubau-
ten, bilden das lebendige neue Stadtviertel zwischen Dom und Römer. Rund 60 Wohnungen, 
über 30 Geschäfte, Restaurants, Cafés und Museen bieten viel Raum zum Entspannen, Ge-
nießen und Entdecken.

Seligenstadt
Pequeñas callejuelas, pintorescos rincones, coloridas casas de entramado de madera e im-
pactantes monumentos de diferentes épocas revelan los más de 19 siglos de historia de la 
ciudad de Seligenstadt. Incluso los romanos han dejado numerosos rastros de su paso a 
orillas del río Meno, donde se hallaron por siglos las fronteras del imperio romano. La arte-
sanía y el comercio impulsaron el desarrollo de Seligenstadt en la Edad Media.

Seligenstadt
Kleine Gassen, malerische Winkel, farbenprächtige Fachwerkhäuser und eindrucksvolle Se-
henswürdigkeiten aus verschiedenen Epochen dokumentieren die über 1900-jährige Stadtge-
schichte von Seligenstadt. Schon die Römer hinterließen dort am Main, wo auch der Limes 
verlief, zahlreiche Spuren. Handwerk und Handel ließen Seligendstadt im Mittelalter erblühen. 
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Maguncia
Plazas tranquilas, casas de entramado de 
madera delicadamente restauradas y magní-
ficas iglesias barrocas confieren al casco an-
tiguo de Maguncia su carácter único y acoge-
dor que invita a solazarse. Edificaciones de 
los siglos XV al XVIII caracterizan el paisaje 
urbano. La Haus Aschaffenburg am Kirsch-
garten, construida en el siglo XV, es una de 
las casas de entramado de madera más an-
tiguas de la ciudad.

Mainz
Beschauliche Plätze, liebevoll restaurierte 
Fachwerkhäuser und prachtvolle Barockkir-
chen geben der Mainzer Altstadt ihren char-
mant-gemütlichen Charakter und laden zum 
Verweilen ein. Häuser aus dem 15. bis 18. 
Jahrhundert prägen das Straßenbild. Das 
Haus Aschaffenburg am Kirschgarten, das im 
15. Jahrhundert errichtet wurde, gehört zu 
den wohl ältesten Fachwerkhäusern der 
Stadt.

Carnaval de Maguncia

Del jueves 28 de febrero al miércoles 6 de 
marzo de 2019 se celebra el Carnaval de 
Maguncia, llamado también la quinta es-
tación del año, cuyo momento culminante 
se alcanza el 4 de marzo con la procesión 
del lunes de carnaval de Maguncia. 

Mainzer Fastnacht

Vom Donnerstag, den 28. Februar bis Mitt-
woch, den 4. März 2019 wird die berühm-
te Mainzer Fastnacht gefeiert. Auf dem 
Kalender steht eine so genannte fünfte 
Jahreszeit, deren Höhepunkt jährlich mit 
dem Mainzer Rosenmontagszug am Ro-
senmontag erreicht wird.
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Gelnhausen 
El bello casco antiguo con sus iglesias y plazas, el palacio imperial del fundador de la ciudad, 
Federico I Barbarroja, los numerosos festivales y eventos, acogedores restaurantes y cafés, 
actividades de ocio, y, sobre todo, las muy conocidas visitas guiadas hacen de Gelnhausen 
un atractivo destino para visitantes de todas las edades.

Gelnhausen 
Die wunderschöne Altstadt mit ihren Kirchen und Marktplätzen, die Kaiserpfalz des Stadt-
gründers Barbarossa, die zahlreichen Feste und Veranstaltungen, gemütlichen Gaststätten 
und Cafés, Freizeitangebote und nicht zuletzt die überregional bekannten Führungen machen 
Gelnhausen zu einem attraktiven Ausflugsziel für Jung und Alt.

INFO:

www.frankfurt-rhein-main.de

www.hessen-tourismus.de
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Acceso a justicia gratuita
Parte 2: Beneficio de la justicia  
  gratuita para un juicio 

Kostenloser Zugang zur 
deutschen Justiz 
Teil 2: Prozess- oder  
  Verfahrenskostenhilfe
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L os profesionales del Derecho y los 
abogados en particular tienen a me-
nudo la mala fama de ser muy caros, 

por lo que personas de recursos modestos 
creen no poder acceder a este apoyo legal. 
Esta creencia, si bien legítima, es en parte 
incorrecta, puesto que la ley alemana otorga 
ayudas especiales para las personas que 
tengan un problema legal y no puedan permi-
tirse un abogado. Dicha ayuda reposa en dos 
grandes pilares, la «Beratungshilfe» (ayuda 
para una consulta prejudicial) por un lado, y 
la «Prozess- o Verfahrenskostenhilfe» (benefi-
cio de la justicia gratuita para un juicio), por 
el otro. 

« El beneficio de la justicia gratuita 
cubre los gastos del propio abogado, 
pero no del contrario, y también los 
gastos del juzgado. »

En el último número de La Guia de Frankfurt/
RheinMain hemos descrito la ayuda para una 
consulta prejudicial como parte del acceso a 
justicia gratuita en Alemania, es decir, en 
caso de que el problema en cuestión se pue-
da arreglar sin necesidad de entablar un jui-
cio.

El otro mecanismo fundamental para poder 
acceder a la justicia de forma gratuita es a 
través de la «Prozess- o Verfahrenskostenhil-
fe». El beneficio de la justicia gratuita para un 
juicio se puede otorgar a personas con ingre-
sos modestos que se vean obligadas a parti-
cipar en un juicio, ya sea porque deben de-
mandar a otra persona para reclamar sus 
derechos, ya sea porque han sido demanda-
das y deban protegerse de una pretensión 
infundada. En tales casos, el beneficio de la 
justicia gratuita cubrirá los gastos de su pro-
pio abogado (no del contrario) y los gastos 
del juzgado. 

J uristen im Allgemeinen und Anwälte im 
Besonderen haben oft den schlechten 
Ruf, sehr teuer zu sein. Menschen mit 

bescheidenen Ressourcen glauben deshalb, 
keinen Zugang zu dieser rechtlichen Unter-
stützung haben zu können. Diese Sorge ist 
zwar legitim, aber teilweise unbegründet, da 
das deutsche Gesetz Menschen, die ein 
Rechtsproblem haben, aber sich keinen An-
walt leisten können, eine Sonderhilfe ge-
währt. Diese Hilfe beruht auf zwei Hauptsäu-
len, der Beratungshilfe einerseits und der 
Prozess- oder Verfahrenskostenhilfe anderer-
seits.

In der letzten Ausgabe von La Guia de Frank-
furt/RheinMain haben wir uns mit der Bera-
tungshilfe als Teil des kostenlosen Zugangs 
zur Justiz befasst, das heißt, in Fällen in de-
nen das Problem gelöst werden kann, ohne 
dass ein Gerichtsverfahren erforderlich ist. 

Die andere grundlegende Säule für den kos-
tenlosen Zugang zur Justiz ist die Prozess- 
oder Verfahrenskostenhilfe. Diese Hilfe kann 
Menschen mit bescheidenem Einkommen 
gewährt werden, die sich an einem Gerichts-
verfahren beteiligen müssen, entweder weil 
sie eine andere Person zur Geltendmachung 
ihrer Rechte verklagen müssen oder weil sie 
selbst verklagt wurden und sich gegen eine 
unbegründete Forderung wehren müssen. In 
solchen Fällen werden die Kosten Ihres eige-
nen Anwalts (nicht des Anwalts der Gegensei-
te) sowie die Gerichtskosten mit der Prozess-
kostenhilfe gedeckt.

In der Regel beantragt nicht der Betroffene 
selbst sondern sein Rechtsanwalt die Ge-
währung von Verfahrens- und Prozess kos-
tenhilfe. Dies liegt daran, dass zwei Voraus-
setzungen erfüllt sein müssen, um 
Prozesskostenhilfe erhalten zu können. Ei-
nerseits ist es notwendig, eine bescheidene 
wirtschaftliche Situation nachzuweisen. Dies 
reicht jedoch nicht aus, da das Gericht darü-
ber hinaus davon überzeugt werden muss, 
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El beneficio de la justicia gratuita no lo acos-
tumbra a pedir directamente el interesado, 
sino que lo hace el abogado que vaya a re-
presentarle en el juicio. Esto es así porque, 
para obtener el beneficio de la justicia gratui-
ta, es necesario cumplir dos requisitos. Por 
una parte, es necesario tener una situación 
económica modesta, pero ello no es suficien-
te, puesto que, además, es necesario con-
vencer al juzgado que su demanda tiene pies 
y cabeza y no es un capricho suyo. Es decir 
que, para poder optar al beneficio de la justi-
cia gratuita, será necesario convencer al juez 
que la demanda tiene una base legal sólida 
y por tanto unas ciertas perspectivas de éxi-
to. De no ser así, se podría denegar el bene-
ficio de la justicia gratuita a pesar de poder 
demostrar que la persona no puede permitir-
se un abogado. Así que es necesario poder 
argumentar la solicitud desde una perspecti-
va legal, cosa que siempre hará mejor el abo-
gado que su propio cliente. 

Con respecto a la situación económica, pue-
de optar tanto a la Beratungshilfe como a la 
Prozess- o Verfahrenskostenhilfe quién esté 
recibiendo ayudas del Jobcenter o, si bien no 
recibe estas ayudas, tiene un salario más o 
menos humilde que no alcanza para todo. 

Cálculo de Beneficio de gratuita para 
un juicio

La ley prevé que en tal caso se puedan des-
contar los siguientes importes de los ingre-
sos totales:
> 481 € descuento automático
> 481 € extra si está casado
> 275 € a 364 € por hijo según la edad
> 219 € extra como bonus por trabajar
> gastos de alquiler
> otras deudas

Un ejemplo para entender mejor estos cálcu-
los: el Sr. Moreno, casado y padre de dos hi-

dass die Klage Hand und Fuß hat und keiner 
Laune des Antragstellers entspringt. Mit an-
deren Worten: Damit die Prozesskostenhilfe 
bewilligt wird, muss der Richter davon über-
zeugt werden, dass die Klage eine solide 
Rechtsgrundlage aufweist und somit gewisse 
Erfolgsaussichten bietet. Andernfalls könnte 
die Prozesskostenhilfe abgelehnt werden, 
dass sich die Person keinen Anwalt leisten 
kann. Es ist daher notwendig, die Forderung 
aus rechtlicher Sicht begründen zu können, 
eine Aufgabe, die der Anwalt in der Regel 
besser erfüllt als sein Mandant.

« Mit der Prozesskostenhilfe werden 
die Kosten des eigenen Anwalts (nicht 
des Anwalts der Gegenseite) sowie die 
Gerichtskosten gedeckt. »

Beratungshilfe ebenso wie Prozess- oder Ver-
fahrenskostenhilfe können jene beantragen, 
die Unterstützung vom Jobcenter erhalten, 
aber auch alle anderen, deren bescheidene 
finanzielle Mittel nicht ausreichen würden.

Berechnung der Prozesskostenhilfe

Das Gesetz sieht vor, dass in einem solchen 
Fall folgende Beträge von den Gesamteinnah-
men in Abzug genommen werden:
> 481 € Abzug pro Antragsteller
> 481 € zusätzlich für den Ehegatten
> 275 € bis 364 € pro Kind je nach Alter
> 219 € extra als Erwerbstätigkeitsbonus 
> Mietkosten
> sonstige Belastungen

Ein Beispiel für ein besseres Verständnis die-
ser Berechnungen: Herr Moreno, verheiratet 
und Vater von zwei Kindern, verdient monat-
lich 1.800 € und seine Frau 300 € mit einem 
Minijob. Zusätzlich erhalten sie Kindergeld in 
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jos, gana mensualmente 1.800 € al mes y su 
esposa 300 € con un mini-job. Además, reci-
ben Kindergeld por valor de (194 € + 194 € =) 
388 €. La familia dispone pues de un total de 
2.488 € al mes. De este importe, debemos 
deducir los descuentos para él (481 €) y su 
esposa (481 € más), así como el descuento 
para los niños ( 275 € + 339 € =) 614 €. Así 
mismo, se descuenta el bonus por trabajar 
(219 €) y sus gastos de alquiler, p.ej. de 
855 €. En total hay que descontar 2.650 € a 
los ingresos de la familia de 2.488 € por lo 
que no queda dinero para poder pagar a un 
abogado. Al Sr. Moreno el juzgado le otorgará 
tanto el vale para un abogado, Berechti-
gungsschein, como el beneficio de la justicia 
gratuita. 

En otros casos, sin embargo, en los que los 
ingresos superen a las deducciones, es posi-
ble que el juzgado le otorgue el beneficio de 
la justicia gratuita pagando cuotas mensua-

Höhe von (194 € + 194 € =) 388 €. Die Fami-
lie verfügt somit insgesamt über 2.488 € pro 
Monat. Von diesem Betrag müssen wir für 
ihn (481 €) und seine Frau (weitere 481 €) 
sowie den Betrag für die Kinder (275 € + 
339 € =) 614 € abziehen. Zudem müssen der 
Erwerbstätigkeitsbonus (219 €) und seine 
Mietkosten, z.B. 855 € berücksichtigt wer-
den. Insgesamt müssen mithin 2.650 € von 
dem Einkommen der Familie in Höhe von 
2.488 € abgezogen werden, so dass am 
Ende kein Geld mehr für einen Anwalt zur Ver-
fügung steht. Herr Moreno wird sowohl den 
Berechtigungsschein erhalten als auch Pro-
zesskostenhilfe vom Gericht bewilligt bekom-
men.

In anderen Fällen, in denen das Einkommen 
die Abzüge übersteigt, kann es sein, dass 
das Gericht die Prozesskostenhilfe mit einer 
monatlichen Ratenzahlung gewährt. Wenn 
Herr Moreno zum Beispiel 2.800 € Einkom-
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men und Abzüge von 2.650 € hätte, dann 
hätte er 150 € pro Monat übrig. In diesem 
Fall würde das Gericht ihm eine Prozesskos-
tenhilfe gewähren, jedoch im Gegenzug zu ei-
nem Kostenbeitrag in Höhe von 50 % des 
Restbetrags, d.h. mit Raten von 75 € pro Mo-
nat, verpflichten. In diesem Fall wird die Pro-
zesskostenhilfe zwar nicht kostenlos sein, da 
Herr Moreno letztendlich die Kosten des 
Rechtsstreits trägt, die bloße Tatsache aber, 
dass ihm Prozesskostenhilfe gewährt wurde, 
führt zu einer erheblichen Senkung der Ge-
bühren des Rechtsanwalts. Herr Moreno wird 
damit erhebliche Einsparungen erzielt haben, 
auch wenn er sich an den Endkosten beteili-
gen muss sofern seine finanzielle Situation 
dies zulässt. Auf diese Weise wird das Ge-
richtsverfahren zwar nicht kostenlos gewe-
sen sein, jedoch relativ günstig. Herr Moreno 
ist aber dennoch dabei gut weggekommen.

Im Übrigen ist darauf hinzuweisen, dass die 
Person, die Prozesskostenhilfe erhalten hat, 
verpflichtet ist, das Gericht innerhalb von vier 
Jahren nach dem Gerichtsverfahren über 
eine Adressänderung oder eine Gehaltsver-
besserung von mehr als 100 € zu informie-
ren. Ebenso kann das Gericht sie jederzeit 
bitten, mindestens einmal jährlich ausführli-
che Informationen zu ihrer finanziellen Situa-
tion vorzulegen. Es ist daher ratsam, mit dem 
Rechtsanwalt in Kontakt zu bleiben, der sie 
damals vertreten hat, damit er helfen kann, 
die Unterlagen rechtzeitig vorzulegen. Nach 
Ablauf dieser vier Jahre wird die Akte endgül-
tig geschlossen und die Person muss sich 
nicht mehr mit dieser Angelegenheit befas-
sen.

Zusammenfassend muss festgehalten wer-
den, dass die deutsche Justiz, auch wenn sie 
manchmal aus sprachlichen Gründen un-
durchsichtig erscheint, gleichwohl über Me-
chanismen verfügt, um sozial schwachen 
Menschen bei der Umsetzung ihrer Rechte zu 
helfen, damit unsere Bürger als vollwertiges 
Mitglied der Gesellschaft wahrgenommen 

les. Por ejemplo, si el Sr. Moreno tuviera 
2.800 € de ingresos y deducciones de 
2.650 €, entonces le sobrarían 150 € al mes. 
En tal caso, el juzgado le otorgaría el benefi-
cio de la justicia gratuita, pero a cambio de 
contribuir en los gastos del juicio con cuotas 
del 50 % del sobrante, es decir con cuotas de 
75 € al mes. Si bien en tal caso no se puede 
hablar realmente de justicia gratuita, puesto 
que el Sr. Moreno acabará pagando los gas-
tos del juicio, el mero hecho de haber obteni-
do este beneficio hace que los honorarios 
del abogado se reduzcan notablemente, por 
lo que el Sr. Moreno habrá hecho un ahorro 
significativo incluso si tiene que participar en 
las costas finales del juicio mientras su si-
tuación económica se lo permita. De este 
modo, no le habrá salido gratis, pero sí rela-
tivamente barato, y además el Sr. Moreno 
puede pedir que le retiren las cuotas si su 
situación económica se complica. 

« Para poder optar al beneficio de la 
justicia gratuita, es necesario conven
cer al juez que la demanda tiene 
ciertas perspectivas de éxito. »

Por lo demás, queda indicar que la persona 
que ha recibido el beneficio de la justicia gra-
tuita está obligada a comunicar al juzgado en 
los cuatro años posteriores al juicio cual-
quier cambio de domicilio o mejora salarial 
de más de 100 €. Así mismo, el juzgado en 
todo momento le puede pedir que vuelva a 
presentar información detallada sobre su si-
tuación económica, al menos una vez al año. 
Es recomendable por tanto poder mantener 
el contacto con el abogado que le representó 
en su momento, de manera que éste pueda 
ayudarle a presentar los documentos a tiem-
po de ser requerido a ello. Una vez pasados 
estos cuatro años, el expediente queda final-
mente archivado y la persona libre de cual-
quier otra responsabilidad.
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werden. Dieses Verdienst der deutschen Jus-
tiz sollten wir unbedingt wertschätzen und 
gegebenenfalls in Anspruch nehmen.

« Damit die Prozesskostenhilfe bewilli
gt wird, muss der Richter davon 
überzeugt werden, dass die Klage 
gewisse Erfolgsaussichten bietet. »

Schließlich und der Vollständigkeit halber sei 
darauf hingewiesen, dass andere Möglichkei-
ten für eine rechtliche Beratung bestehen. 
So gibt es beispielsweise Verbraucherschutz-
vereine, Mieterschutzvereine oder Gewerk-
schaften oder das Rechtshilfekomitee, die 
die innerhalb ihres Themenspektrums eine 
Rechtsberatung geben können. Außerdem 
steht jedem Bürger auch die Möglichkeit zur 
Verfügung, eine private Rechtsschutzversi-
cherung abzuschließen, die die Rechtskos-
ten bei Problemen mit der Wohnung, der Ar-
beit oder bei einem Verkehrsunfall usw. 
deckt. Die monatlichen Beiträge liegen zwi-
schen 20 € und 30 € pro Monat. Diese Opti-
on kann für Menschen, die zu viel für die Ge-
währung von Prozesskostenhilfe verdienen, 
sich aber vor den Risiken eines kostspieligen 
Rechtsstreits schützen wollen, eine attrakti-
ve Alternative darstellen. 

Kurzum, niemand soll aus wirtschaftlichen 
Gründen auf seine Rechte verzichten müs-
sen. Mögen diese Artikel dazu auch ihren 
Beitrag leisten.

En conclusión, hay que reconocer que la jus-
ticia alemana, si bien parezca a veces inal-
canzable por motivos del idioma, sí dispone 
de unos mecanismos diseñados única y ex-
clusivamente para que las personas que ne-
cesitan más protección social, puedan ejer-
cer sus derechos como ciudadanos de pleno 
derecho. Es un mérito de la justicia alemana 
que debemos apreciar y convertir en una rea-
lidad práctica en caso de necesidad. 

Finalmente, y para completar la información 
al respecto, cabe indicar que hay otras opcio-
nes para informarse legalmente. De este 
modo, por ejemplo, existen asociaciones de 
consumidores (Verbraucherschutzvereinen) o 
de arrendatarios (Mieterschutzvereine) o sin-
dicatos de trabajadores (Gewerkschaften) o 
consultas para temas de extranjería (Rechts-
hilfekomitee) que pueden dar una asesoría 
legal en el ámbito de su actuación. Como 
también existe la posibilidad para cada ciu-
dadano de contratar un seguro de defensa 
legal privado (Rechtsschutzversicherung) 
que precisamente cubra los gastos legales 
que uno pueda tener en caso de tener pro-
blemas con su piso, trabajo, accidente de 
tráfico, etc. Las primas de este seguro osci-
lan de 20 € a 30 € al mes y pueden dar mu-
cha tranquilidad a las personas que ganan 
demasiado para obtener el beneficio de la 
justicia gratuita y quieren cubrirse contra el 
riesgo de un costoso juicio. 

Sea como sea, nadie debería renunciar a sus 
derechos por meros motivos económicos. 
Esperemos que estos artículos también sir-
van para ello.

Elisabet Poveda Guillén, abogada alemana y española con bufete en Frankfurt.  
Derecho del Trabajo, de lo Social, de Extranjería y de Familia. 

www.ra-poveda.de/Espanol/index.html

Info: https://justiz.de/
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Asuntos legales, fiscales y financieros Recht, Steuer & Finanzen 

Pensión de alimentos y 
gastos de guardaría
Kindesunterhalt und 
 Kinderbetreuungskosten
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Querida María,
La cuantía que debe pagar su marido se cal-
cula en Alemania según la llamada tabla de 
Düsseldorf. Allí se indica la suma mensual 
de la pensión de alimentos, escalonada en 
función de la edad del hijo y de los ingresos 
netos del deudor. El monto de la manuten-
ción de un hijo depende entonces del monto 
de los ingresos del padre y de la edad del 
hijo. La manutención del hijo incluye las ne-
cesidades de la vida diaria, tales como comi-
da, ropa, actividades de tiempo libre, etc.

Los gastos de un jardín infantil o guardería 
para niños en edad escolar («Hort») no se in-
cluyen en este importe. La pensión de ali-
mentos no cubre gastos de guardería para 
niños en edad escolar. 

« Los gastos de jardín de infantes o 
guardería para niños en edad escolar 
no se incluyen en la pensión de 
alimentos por hijo »

Sin embargo, usted puede demostrar una ne-
cesidad adicional («Mehrbedarf»), la cual de-
berá ser satisfecha por ambos progenitores 

Liebe Maria,
der Geldbetrag, den ihr Mann zahlen muss, 
richtet sich grundsätzlich nach der Düssel-
dorfer Tabelle. Diese Tabelle gibt den monat-
lichen Betrag für den Kindesunterhalt an, der 
einerseits nach dem Kindesalter und ande-
rerseits nach dem Nettoeinkommen des Un-
terhaltspflichtigen gestaffelt ist. Die Höhe 
des Kindesunterhalts richtet sich somit nach 
der Höhe seines Einkommens und dem Alter 
des Kindes. Der Kindesunterhalt umfasst die 
Belange des täglichen Lebens, wie Verpfle-
gung, Kleidung, Freizeitbedarf etc.

« Die Kinderbetreuungskosten für 
Kindergarten, Kita, Hort oder Tages
mutter gehören nicht zum 
Kindesunterhalt »

Die Kinderbetreuungskosten für Kindergar-
ten, Kita, Hort oder Tagesmutter gehören 
nicht zum Kindesunterhalt. Die Kosten für 
den Hort sind nicht vom Kindesunterhalt ab-
gedeckt. 

Sie können unter Umständen einen Mehrbe-
darf darstellen und sind als Mehrbedarf von 

Hola, 
Tenemos con mi esposo una hija de seis años. Nos separamos y acordamos que la niña vi-
viría conmigo. Me gustaría saber hasta qué punto debe pagar mi esposo la manutención de 
mi hija y si los gastos de la guardería para niños en edad escolar están incluidos en la pen-
sión de alimentos o los tengo que pagar yo.

Hallo, 
ich habe mit meinem Mann eine gemeinsame sechsjährige Tochter. Wir haben uns getrennt 
und darauf geeinigt, dass die Tochter bei mir wohnen wird. Ich möchte wissen, in welcher 
Höhe er Kindesunterhalt zahlen muss und ob auch die Kosten für den Hort im Kindesunter-
halt enthalten sind oder von mir gezahlt werden müssen.
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beiden Elternteilen anteilig entsprechend der 
Höhe ihres Einkommens zu zahlen. Ob die 
Hortkosten von dem Vater anteilig zu über-
nehmen sind, richtet sich danach, ob die Un-
terbringung im Hort aus pädagogischen Grün-
den notwendig ist.

Der Bundesgerichtshof hat entschieden, 
dass Kinderbetreuungskosten in einer kind-
gerechten Einrichtung als Mehrbedarf anzu-
sehen sind, wenn die Betreuung pädagogisch 
veranlasst ist. Dies bedeutet, der Betreu-
ungsbedarf muss in besonderem Maße über 
den Umfang der üblichen geschuldeten Be-
treuung hinausgehen und es müssen beson-
dere pädagogische oder erzieherische Grün-
de vorliegen, die eine Betreuung in der 
Einrichtung notwendig machen (BGH Be-
schluss vom 05.03.2008 – XII ZR 150/05, 
BGH Beschl.v.01.06.2011 – XII ZR 45/09, 
BGH Beschl.v.11.01.2017 – XII ZB 565/15). 
Der allgemeine erzieherische Nutzen reicht 

en proporción a sus ingresos. El hecho de 
que el padre, en este caso, se haga cargo o 
no de los gastos de una guardería para niños 
en edad escolar depende de si el alojamien-
to en dicho parvulario, después de la escue-
la, es necesario por razones pedagógicas.

El Tribunal Federal de Justicia ha dictamina-
do que los costes de una guardería deben 
ser considerados una “necesidad adicional” 
si la justificación de dicho cuidado es peda-
gógica. Esto significa que la necesidad de 
atención debe ir más allá del mero ámbito de 
la crianza debida y debe haber razones peda-
gógicas particulares que hagan necesaria la 
asistencia en la institución (resolución del 
BGH de 5.3.2008 – XII ZR 150/05, BGH Bes-
chl.v.01.06.2011 – XII ZR 45/09, BGH Bes-
chl.v.11.01.2017 – XII ZB 565/15). Una uti-
lidad educativa general no es suficiente. Si 
se cumplen estas condiciones, los gastos de 
la guardería para niños en edad escolar 
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constituyen una necesidad adicional y deben 
ser pagados proporcionalmente según la si-
tuación de ingresos de ambos padres, de 
conformidad con el artículo 1606, apartado 
3, inciso 1, del código civil alemán BGB.

« Los costos solo deben ser sufragados 
proporcionalmente por el padre si la 
atención es necesaria por razones 
pedagógicas. »

Los gastos de la guardería para niños en 
edad escolar no constituyen una necesidad 
adicional y no deben ser cubiertos proporcio-
nalmente por el padre si el cuidado del niño 
se requiere únicamente debido a una activi-
dad profesional del progenitor (en este caso 
de la madre) encargada del cuidado del hijo. 
Estos costos forman parte de la atención ge-
neral y deben ser sufragados por la madre – 
o por el progenitor que cuida al niño – como 
gastos desgravables relacionados con el tra-
bajo (“berufsbedingte Aufwendungen“).

El hecho de que los gastos de atención del 
hijo sean pagados proporcionalmente por su 
marido o no depende, por lo tanto, de si la 
hija acude al parvulario simplemente por ra-
zones de tiempo, para hacer posible un em-
pleo remunerado, o bien por razones pedagó-
gicas, por ejemplo, porque así aprende el 
contacto con otros niños o porque existen 
necesidades educativas especiales.

La delimitación entre ambos motivos puede 
ser difícil en cada caso particular y depende 
de las circunstancias individuales.

nicht. Liegen diese Voraussetzungen vor, 
sind die Kinderbetreuungskosten ein Mehr-
bedarf und gemäß § 1606 Abs.3 Satz 1 BGB 
anteilig entsprechend den Einkommensver-
hältnissen von beiden Elternteilen zu zahlen.

Die Hortkosten stellen keinen Mehrbedarf 
dar und sind nicht anteilig vom Vater zu tra-
gen, wenn die Betreuung des Kindes allein 
auf Grund der Berufstätigkeit des betreuen-
den Elternteils erforderlich ist. Sie gehören 
dann zur allgemeinen Betreuung und sind als 
berufsbedingte Aufwendungen von der Mut-
ter, bzw. dem betreuenden Elternteil, zu tra-
gen.

« Die Hortkosten müssen vom Vater 
anteilig übernommen werden nur 
wenn die Unterbringung im Hort aus 
pädagogischen Gründen notwendig 
ist. »

Ob die Hortkosten von deinem Mann anteilig 
zu zahlen sind, richtet sich daher danach, ob 
die Tochter aus zeitlichen Gründen, um eine 
Erwerbstätigkeit zu ermöglichen, im Hort un-
tergebracht ist oder aus pädagogischen 
Gründen, z. B. weil der Umgang mit anderen 
Kindern erlernt oder ein besonderer Förder-
bedarf besteht.

Die Abgrenzung kann im Einzelfall schwierig 
sein und richtet sich nach den jeweiligen Um-
ständen.

Esther Benthien – Rechtsanwältin. Familienrecht, Aufenthaltsrecht.
Derecho de familia, Derecho de residencia.
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Alemania facilita la inmigración 
de profesionales cualificados 

Deutschland erleichtert die 
 Migration von Fachkräften

Una nueva ley facilita la inmigración de trabajadores cualificados a Alemania. Se abren 
así posibilidades de trabajo nuevas y libres de obstáculos en Alemania para extranjeros 
no pertenecientes a la Unión Europea.

Das neue Fachkräfteeinwanderungsgesetz soll die Migration von qualifizierten Arbeits-
kräften nach Deutschland erleichtern. Es ergeben sich dadurch ganz neue und ungehin-
derte Beschäftigungsmöglichkeiten in Deutschland für Nicht-EU-Bürger.

Vida y trabajo en Alemania Leben & Arbeiten in Deuschland 
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En las empresas alemanas buscan trabaja-
dores cualificados y el cambio demográfico 
agravará aún más la situación. Unos 1,2 mi-
llones de puestos de trabajo están vacantes 
actualmente en el país. Por ello, una nueva 
ley abre el acceso al mercado laboral alemán 
a trabajadores cualificados de países no per-
tenecientes a la UE. Se trata de una Vorran-
gprüfung ley de inmigración: los trabajadores 
cualificados son invitados a quedarse.

« Los trabajadores cualificados del 
extranjero son invitados a quedarse »

¿Cuándo entra en vigor la Ley de Inmigra-
ción de Profesionales?
La ley aún debe ser aprobada por el Parla-
mento y se espera que entre en vigor a prin-
cipios de 2020.

¿A quién se considera un profesional cualifi-
cado?
Tanto académicos con un título universitario 
reconocido en Alemania como personas con 
una formación profesional reconocida en Ale-
mania.

¿Cuáles son las novedades?
> Quienes no tienen aún un contrato de tra-

bajo, pero pueden demostrar que poseen 
una formación profesional cualificada reci-
ben un permiso de residencia de seis me-
ses para buscar empleo. Durante este pe-
riodo, quienes buscan un empleo pueden 
trabajar hasta diez horas a la semana a 
prueba o en prácticas. Los requisitos son: 
buenos conocimientos de alemán al nivel 
B2 y disponer de suficiente dinero para fi-
nanciarse la estadía.

> Hasta ahora, la Agencia Federal de Em-
pleo examinaba si había candidatos ade-
cuados de Alemania o la UE para un ocu-

Der deutschen Wirtschaft fehlen Spezialis-
ten, und der demografische Wandel wird den 
Mangel verstärken. Aktuell sind rund 1,2 Mil-
lionen Arbeitsplätze unbesetzt. Deshalb soll 
ein neues Gesetz Fachkräften aus Staaten 
außerhalb der EU den Zugang zum deutschen 
Arbeitsmarkt öffnen. Es ist ein Einwande-
rungsgesetz. In diesem Detail steckt eine 
Perspektive: Fachkräfte sind willkommen, um 
zu bleiben.

Ab wann gilt das Fachkräfteeinwanderungs-
gesetz?
Das Gesetz muss noch vom Parlament be-
stätigt werden und tritt voraussichtlich An-
fang 2020 in Kraft.

Wer gilt als Fachkraft?
Sowohl Akademiker mit einem in Deutsch-
land anerkannten Hochschulabschluss als 
auch Arbeitskräfte mit einer qualifizierten, in 
Deutschland anerkannten Berufsausbildung.

« Ausländische Fachkräfte sind 
 willkommen, um zu bleiben »

Was ist neu?
> Wer noch keinen Arbeitsvertrag hat, aber 

eine qualifizierte Berufsausbildung nach-
weisen kann, bekommt eine Aufenthalts-
erlaubnis für sechs Monate, um eine Stel-
le zu finden. In dieser Zeit können 
Arbeitssuchende bis zu zehn Wochenstun-
den auf Probe arbeiten oder ein Praktikum 
absolvieren, Voraussetzungen sind gute 
Deutschkenntnisse auf B2-Niveau und ge-
nug Geld für den Lebensunterhalt.

> Bisher prüfte die Bundesagentur für Ar-
beit, ob es für eine Stelle passende Be-
werber aus Deutschland oder der EU gibt, 
bevor ein Unternehmen eine Fachkraft aus 
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par un puesto de trabajo antes de que se 
permitiera a una empresa contratar a un 
profesional de otro país. Esta verificación 
de prioridad (“Vorrangprüfung“) dejará de 
aplicarse con la nueva ley, aunque puede 
reintroducirse si el mercado laboral cam-
bia.

> Egresados de colegios alemanes en el ex-
terior pueden ir a Alemania no solo para 
estudiar, sino también para buscar una 
plaza de formación profesional.

> La inmigración de trabajadores cualifica-
dos procedentes de países no pertene-
cientes a la UE ya no se limita a profesio-
nes definidas como “con escasez de 
personal».

« Dejará de aplicarse la verificación de 
prioridad para extranjeros no 
comunitarios »

¿En qué profesiones hay escasez de perso-
nal cualificado?
La demanda se centra en profesiones como, 
por ejemplo, médicos, fisioterapeutas, enfer-
meros, especialistas en TI, ingenieros y tra-
bajadores del sector de la construcción, ex-
pertos en el área aeroespacial, mecatrónica, 
ingeniería eléctrica, tecnología energética y 
otras profesiones MINT (matemáticas, tecno-
logía de la información, ciencias naturales y 
tecnología).

¿Dónde encuentran los profesionales ex-
tranjeros información sobre cómo trabajar 
en Alemania?
El portal multilingüe make-it-in-germany.com 
ofrece información sobre búsqueda de em-
pleo, cualificaciones, cursos de idiomas, vi-
sados, el entorno laboral y las formalidades 
de la vida cotidiana.

einem anderen Land einstellen durfte. 
Diese Vorrangprüfung soll mit dem Fach-
kräfteeinwanderungsgesetz entfällen – sie 
kann aber wieder eingeführt werden, wenn 
sich der Arbeitsmarkt verändert.

> Absolventen deutscher Auslandsschulen 
dürfen nicht nur zum Studieren nach 
Deutschland kommen, sondern auch, um 
einen Ausbildungsplatz zu suchen.

> Die Zuwanderung von Fachkräften aus 
Nicht-EU-Staaten ist nicht mehr auf defi-
nierte „Mangelberufe“ beschränkt.

In welchen Berufen fehlen Fachkräfte?
Gesucht werden zum Beispiel Ärzte, Physio-
therapeuten und Pflegekräfte, IT-Spezialis-
ten, Ingenieure und Handwerker in der Bau-
branche, Experten für Luft- und Raumfahrt, 
Mechatronik, Elektrotechnik, Energietechnik 
und weitere MINT-Berufe (Mathematik, Infor-
matik, Naturwissenschaft und Technik).

« Die sogenannte Vorrangprüfung soll 
für nicht EUAusländer wegfallen »

Wo finden ausländische Fachkräfte Informa-
tionen zum Arbeiten in Deutschland?
Das mehrsprachige Portal make-it-in-germa-
ny.com bündelt Informationen über Jobsu-
che, Qualifikationen, Sprachkurse, Visa, Ar-
beitswelt und Formalitäten im Alltag.

INFO:

www.deutschland.de/es

www.make-it-in-germany.com/es/

www.anerkennung-in-deutschland.de/
html/es/
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Jobs4U – Trabajar en Alemania
Jobs4U ayuda a la inserción en el mercado laboral con empleos concretos y asesoramiento 
para la entrevista de trabajo. En español, portugués, italiano y alemán. Con apoyo del Jobcen-
ter y la Bundesagentur für Arbeit. Atiende en las oficinas de la asociación sin fines de lucro 
AWO-Migrationsberatung für Erwachsene, en Allerheiligentor 2 – 4 (nähe Konstablerwache) 
60311 Frankfurt am Main. Horarios de atención: miércoles de 13:00 a 18:00 Horas. Llevar 
CV en alemán. Tel + WhatsApp: +49 15222653707. E-Mail: erabael@gmail.com

Personal buscado generalmente por Jobs4U*)

f Importante empresa textil busca personal femenino para etiquetar y empacar prendas de 
vestir. Nivel de alemán mínimo A2+. 

f Conductor de autobús con experiencia en autobuses articulados (h/m) para transporte de 
pasajeros, personal y discapacitados. Necesario: Permiso de conducir clase D/DE, dispo-
sición para trabajar en turnos alternos. Pago: Inicio: 14,31 EUR por hora más bonificacio-
nes. Suplemento domingo (50 %). Cursos de alemán gratuitos.

f Importante empresa del sector tecnología busca para su fábrica en Frankfurt: ayudantes 
o técnicos en electricidad, electrónica, mantención industrial, montaje, fontanería y solda-
dores. El trabajo es solo montaje de equipos eléctricos y estructuras metálicas. Las tari-
fas del sector metal son las siguientes: Ayudantes sin títulos o certificados: empiezan con 
10,13 EUR, después de 6 semanas 11,65 EUR, después de 3 meses 12,16 EUR después 
de 5 meses 13,17 EUR y después de 7 meses 14,69 EUR la hora. Técnicos con títulos o 
certificados: empiezan con 11,83 EUR, después de 6 semanas 13,60 EUR, después de 3 
meses 14.20 EUR, después de 5 meses 15,38 EUR y después de 7 meses 17,15 EUR la 
hora. Nivel de alemán mínimo A2. 

f Importante empresa del aeropuerto de Frankfurt busca personal para aseo de aviones. Un 
turno de mañana o de tarde (solo un turno). Nivel de alemán básico. Este trabajo es es-
pecial para los que estén aprendiendo alemán. La tarifa es de 10,56 EUR la hora, más el 
pago obligatorio de bono de transporte de mínimo 89 EUR y máximo 100 EUR. 

Todas y todos los candidatos deben presentarse los miércoles de 13:00 a 18:00 en las ofi-
cinas de AWO. Importante es llevar CV en alemán. Para mayor información enviar un mail a: 
erabael@gmail.com o llamar al 0152-22653707 (WhatsApp: +49 15222653707).

*) Datos actualizados al 12 de febrero de 2019. Cada semana se renuevan las ofertas de empleo, pero los tipos de empleos en oferta son similares.

Ofertas de empleo 
Stellenanzeigen
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 Gesundheit Salud 
Medicina general Allgemeine Medizin 

Mónica Salarichs Marin 
(Lic./Univ. Barcelona) Ärztin für Allgemeinmedizin. 

Hauptbahnhof 10, 60329 Frankfurt.  

Tel.: 069 232972

Doctora Isabel Perez Miranda 
Clínica de Medicina General, Unterortstr. 34  

65760 Eschborn, Tel.: 06196 46217

Medicina general. Thomas Bringer 
Facharzt für Allgemeinmedizin. Kurfürstenstr. 8 

60486 Frankfurt. Visitas, vacunas, atestzados.  

Tel.: 069 7075091 oder 7075142 

Hausarztpraxis am Ostbahnhof 
Dr. med. Harald Haslbauer. Medicina general. 

Louis-Appia-Passage 9/ Ecke Ostbahnhofstr., 

60314 Frankfurt. Tel.: 069 490202 

www.doc-haslbauer.de.

Médico de medicina general en  
Walldorf-Mörfelden 
Thomas Wons Facharzt für Allgemeinmedizin.  

Maria Garcia. Praxismanagerin und  

Studienassistentin 

Aschaffenburger Str. 5A, 64546 Mörfelden-Walldorf 

Tel.: 06105 71147

Cirugia Estetica Plastische Chirurgie

Clinica de Cirugia Estetica y Reparadora 
Doctor Alberto Peek, Oederweg 2 – 4 

60318 Frankfurt, Tel.: 069 598005

Clinica de Cirugia Estetica y Reparadora 
Doctor Enrique Dürksen, Landgraf-Georg-Straße 

100, 64287 Darmstadt, Tel.: 06151 4287000 

Dentistas Zahnärzte

Dr. med. stom. Maria Horvath 
Tituscorso 2-4 60439 Frankfurt Nordwestzentrum. 

Tel.: 069 570912. En español: Silvia Cukier de 

Horwitz (dentista). 

Dr. Dana Marian 
Berger Straße 40 – 42, 60316 Frankfurt 

Tel.: 069 444996. Hablamos español.

Zahnarztpraxis Enciso 
Rubin Enciso-Arias. Oeder Weg 2 – 4 

60318 Frankfurt am Main, Tel.: 069-90555966

Clinica Dental Doctor Alfonso Padilla 
Goethestr. 25 Zeil 107 60313 Frankfurt 

Tel.: 069 13383674 

Katherin Vollmer. Dentista –Zahnärztin 
Nassauer Straße 60, 61440 Oberursel 

Tel.: 06171 4880

Dr. Astrid Muñoz Stopa  
Zahnarztpraxis Dr. med. Marcus Moghadam 

und Kollegen. Leipziger Straße 1 

60487 Frankfurt-Bockenheim

Zahnärzte-Team Eschborn 
Ricardo Rodrigues Ferreira.  

Mergenthalerallee. 79–81, 65760 Eschborn

Dermatólogos Hautärtze 

Inmaculada García Cano 
Hautarztpraxis Kronberg. Dr. Gündogan & Kollegen. 

Frankfurterstraße 1, 61476, Kronberg im Taunus 

Tel.: 06173 702800 

Ginecología y obstetricia Gynäkologie 
und Geburtshilfe

Dr. med. M. D. Gleissner 
Ginecología y obstetricia. Liebfrauenberg 37 

60313 Frankfurt. Tel.: 069 219352416

Medicina natural Heilpraktiker

Alexandre do Carmo. Dipl. Soz/Heilpraktiker für 
Psychotherapie 
Schwaldschmidtstraße 11, 60316 Frankfurt 

Tel.: 0177 8734680

María del Carmen Borja 
Heilpraktikerin .Informationsmedizin.  

Alt Nied 20. 65934 Frankfurt. Tel.: 0162 9623690

Neurocirugía Neurochirurgie 

Dr. Salvador Reyes. Neurochirurgie und spezielle 
neurochirurgische Schmerz therapie 
Willy- Brandt- Ring 13 – 15, 67547 Worms 

Tel.: 06241 304930

Oftalmología Augenärtze 

Dr.med. Eveline Weimer 
Consultorio de oftalmología. Bockenheimer 

Landstraße 66, 60323 Frankfurt-West end U6/U7. 

Tel.: 069 724878

Ortodoncia Kieferorthopädie

Dra. Adriana Weiss 
Kieferorthopädische Praxis für Kinder und 

Erwachsene.- Friedberger Landstr. 406 

60389 Frankfurt. Tel.: 069 92397015

La Guía Local

Ortopedia Orthopädie

Dr.med. Martin Frömel Orthopädische Praxis 
Lindenstraße 42, 60325 Frankfurt 

Tel.: 069 172817

Schröder, Jörg Manuel 
Scheffelstraße 18, 60318 Frankfurt 

Tel.: 069 94340400

Fisioterapia y Osteopatía  
Physiotherapie und Osteopathie

Aliptes Sportmasseur. Fisioterapia y 
Osteopatía / Physiotherapie und Osteopathie 
Darmstädter Landstr. 111, 60598 Frankfurt 

Tel.: 0152 21607476.

Consultorio de Fisioterapia y Osteopatía Sandra 
Maria Leal en Frankfurt-Westend 

Trastornos de la articulación temporomandibular 

(CMD) – Osteopatía para niños. Todos los viernes: 

masajes. Barkhausstraße 1, 60325 Frankfurt 

Tel.: 069 24444760 

Dr. med. Marcus Schmidt 
Savignystraße 71, 60325 Frankfurt-Westend

Círugia General y Aparato Digestivo 
Chirurgie und Proktologie

Clínica Círugia General y Aparato Digestivo 
Doctor Rafael Blanco 
Eschersheimer Landstraße 248,  

60320 Frankfurt, Tel.: 069 95632674

Pediatría Kinderarzt 

Dr. med. Miguel Gascón 
Holzhausenstrasse 17, 60322 Frankfurt 

Tel.: 069-5970263. 

Médica pediatra Paula Henriquez Kries 
Röderbergweg 6, 60314 Frankfurt 

Tel.: 069 445082 

Otorrinolaringología HNO 

Dr. Sergio Alvarez Escobar 
Otorrinolaringología. HNO.  

Usinger Straße 7, 60389 Frankfurt
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 Behörden und Beratungsstellen  
Oficinas públicas y de asesoramiento 
Konsulate Consulados

Argentina 
Generalkonsulat Argentinien,  

Eschersheimer Landstraße 19 – 21 

60322 Frankfurt, Tel.: 069 9720030

Brasil 
Generalkonsulat Brasilien. Hansaallee 32 a+b 

60322 Frankfurt, Tel.: 069 9207420

Chile 
Consulado General de Chile. Schwindstrasse 10 

60325 Frankfurt Tel.: 069 550194

Colombia 
Generalkonsulat von Kolumbien. Fürstenberger Str. 

223. 60323 Frankfurt. Tel.: 069 5963050. 

España 
Consulado General de España. Nibelungenplatz 3. 

60318 Frankfurt. Tel.: 069 9591660 

México 
Generalkonsulat der Vereinigten Mexikanischen 

Staaten. Taunusanlage 21. 60325 Frankfurt.  

Tel. 069 2998750

Paraguay 
Generalkonsulat Paraguay. Bockenheimer  

Landstr. 51 – 53. 60325 Fráncfort del Meno 

Tel. 069 97783615 

Perú 
Generalkonsulat der Republik Perú, Kaiserstr. 74 

63065 Offenbach. Tel.: 069 1330926. 

República Dominicana 
Konsulat der Dominikanischen Republik. Stiftstr. 2 

60313 Frankfurt. Tel. (069 74387781. 

Uruguay 
Konsulat von Uruguay. Honorarkonsul Dr. Peter 

Scheiber. Kennedyallee 99, 60596 Frankfurt 

Tel.: 069 518510

Venezuela 
Generalkonsulat der Bolivarischen Republik 

Venezuela. Eschersheimer Landstraße 19 – 21 

60322 Frankfurt. Tel.: 069 91501100.

Migrationsberatung  
Ayudas para inmigrantes

Jobs4U. Ayuda a la inserción en el mercado 
laboral con empleos concretos.  
En español, portugués, italiano y alemán. Con 

apoyo del Jobcenter y la Bundesagentur für Arbeit. 

Para todos los empleos se requiere nivel mínimo 

A2 de alemán. En las oficinas de AWO-Migrations-

beratung für Erwachsene, Allerheiligentor 2 – 4 

(nähe Konstablerwache) 60311 Frankfurt am Main, 

Horarios de atención: miercoles de 09:00 a 18:00 

Horas SOLO CITA PREVIA. WhatsApp: 

+49 15222653707. E-Mail: erabael@gmail.com.

OLAS Frankfurt 
Organisierte Lateinamerikanerinnen in Frankfurt 

Email: olasfrankfurt@gmail.com. 

Misión Católica 
Thüringer Str. 35, 60316 Frankfurt (cerca del Zoo) 

Tel.: 069 493300.

Consejería de Empleo y Seguridad Social 
Schwalbacherstr. 32, 60326 Frankfurt.  

Tel.: 069 7306161

FIM Frauenrecht ist Menschenrecht e.V. 
Centro de asesoría para mujeres migrantes y sus 

familias. Varrentrappstraße 55, Frankfurt.

Caritas Migrationdienst 
Königsteiner Straße 8, 65929 Frankfurt-Höchst 

Tel.: 069 3140880. 

Migrationsdienst Offenbach 
Platz der Deutschen Einheit 7, 63065 Offenbach 

Tel.: 069 80064-250. 

Migrationserstberatung Hanau 
Im Bangert 4, 63450 Hanau. Tel. 06181 92335-0. 

Amt für multikulturelle Angelegenheiten (AMKA) 
Lange Straße 25 – 27, 60311 Frankfurt 

Tel.: 069 21238765. 

Migrationsdienst Caritasverband Darmstadt e.V. 
Wilhelm-Glässing-Str. 15 – 17, 64283 Darmstadt, 

Tel.: 06151 5002870

Migrationsdienst Caritasverband Darmstadt e.V. 
in Bensheim 
Klostergasse 5 a, 64625 Bensheim.  

Tel.: 06252 990121

Caritas Migrationsdienst Mainz 
Aspeltstr.10. 55118 Mainz. Sr. Cristóbal Kinader 

Tel.: 06131 90832-61. 

Sozialdienst für Migranten Wiesbaden 
Alcide-de-Casperi-Straße 1. 65197 Wiesbaden 

Manuela Pintus: Tel.: 0611 314412

Verbände Asociaciones profesionales

Procolombia 
Fürstenberger Str. 223. 60323 Frankfurt 

Tel.: 069 5963050. 

Promexico 
Trade and Investment. Taunusanlage 21.  

60325 Frankfurt 

Industrie- und Handelskammer für die Pfalz 
Schwerpunkt Lateinamerika. Ludwigsplatz 2-4. 

67059 Ludwigshafen. Tel. 0621-5904-1930 Herr 

Frank Panizza Tel. 0621-5904-1930
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  Übersetzer Traductores 
Traducciones juradas en Frankfurt-Westend 
– Claudio Blasco  
Traductor jurado por el Tribunal Territorial de 

Fráncfort ofrece traducciones juradas 

alemán-español y español-alemán, por ejemplo 

partida de nacimiento, acta de matrimonio, 

certificado de antecedentes penales, libro de 

familia, renuncia a la nacionalidad, certificado 

de naturalización, empadronamiento, licencia 

de conducción, fe de soltería, sentencia de 

divorcio, poder, certificado de siniestralidad, 

etc. No dude en llamarme. Su consulta no 

molesta.  

Tel.: 069 97844049 – Mobile: 0178 5530186 

WhatsApp: 0178 5530186 

Email: info@blasco-traducciones.com 

Traducciones Juradas. Beglaubigte 
Übersetzungen 
(Frankfurt). Cristina Navas Villalonga / 

Especialización: traducción oficial de todo tipo 

de documentos (p. ej.: certificados, diplomas 

académicos, constancias, sentencias, actos 

notariales, actas de nacimiento, etc.), CV, 

cartas de presentación, páginas Web, etc. / 

Servicios de interpretación para particulares y 

empresas. / Idiomas ofertados: español, 

alemán, inglés, catalán (otros) / 069 

13825464 / 0151 20606705 / cnv1986@

hotmail.com / www.uebersetzungen-navas.de 

Español/inglés/alemán 
Traducción certificada de documentos oficiales, 

comerciales o privados. Interpretación en actos 

notariales y negociaciones. Apoyo en trámites 

administrativos y obtención de apostillas. 

Ámbito geográfico: Frankfurt/Darmstadt/

Bensheim. 20 años experiencia en institución 

hispano-alemana. Astrid Rechel, 

0174 6758593, astrid.rechel@arcor.de 

Annette Frisch 
Traductora diplomada con amplia experiencia 

de trabajo. Realiza traducciones juradas en 

español, francés y alemán de todo tipo de 

documentos. Beglaubigte Übersetzungen im 

Zentrum Frankfurts. Tel.: 069 595371 Fax: 

69 95928717, E-mail: frisch.a@t-online.de 

Susanne Heyse, Intérprete de conferencias 
M.A. 
Traductora jurada · ES/CAT <> DE. Su intérprete 

de conferencias y de enlace en Fráncfort. 

Traducciones juradas del español y catalán al 

alemán. Susanne Heyse Konferenzdolmetsche-

rin M.A. · Allg. ermächtigte Übers. ES/CAT <> 

DE Ihre Konferenz- und Verhandlungsdolmet-

scherin in Frankfurt. Beeidigte Übersetzungen 

vom Spanischen und Katalanischen ins 

Deutsche. www.susanneheyse.com, mail@

susanneheyse.com,  

Tel.: 06196 5235951 , M: 0172 3470676 

Christine Wendel-Roth, Traductora oficial e 

intérprete jurada alemán-español/

español-alemán, allg. ermächtigte Übers. & 

allg. beeidigte Dolm. (LG Frankfurt) BDÜ VGDÜ, 

Frankfurt-Sachsenhausen, Traducciones 

oficiales de español-alemán/alemán-español 

de cualquier tipo de documentos, (Beglaubigte) 

Übersetzungen DT-SP/SP-DT., Intérprete (actos 

notariales, bodas y eventos)., Dolmetschen bei 

notariellen Beurkundungen, Hochzeiten und 

Events, Tel.: 069 54801130, Fax: 

069 95403544, WhatsApp: 0151 27564267. • 

www.traductorafrankfurt.de. • 

Claudio Blasco 
Übersetzer für Spanisch in Frankfurt-Westend. 

Beglaubigte Übersetzungen. Ermächtigt vom 

Landgericht Frankfurt. Übersetzungen für 

Privatpersonen, Firmen und Institutionen. 

Beglaubigte Übersetzung von Geburtsurkunde, 

Heiratsurkunde, Führungszeugnisse, 

Familienbuch, Verzicht auf Staatsangehörigkeit, 

Einbürgerungsurkunde, Meldebestätigung, 

Führerschein, Studienabschluss, 

Scheidungsurkunde, Vollmacht, Schaden 

Bescheinigung der Schadenfreiheit, etc. 

Tel.: 069 97844049 – Mobile: 0178 5530186 

WhatsApp: 0178 5530186 

E-Mail: claudioblasco@googlemail.com

 Abogados Rechtsanwälte 

Elisabet Poveda Guillén 
abogada alemana y española. Si tiene 

problemas en el trabajo o con el Jobcenter, 

quiere que la Ausländerbehörde prorrogue su 

permiso de residencia o necesita un abogado 

para divorciarse, estoy a su plena disposición. 

El despacho está en Sandweg 9, 60316 

Frankfurt (cerca del zoo), Tel.: 069 490392, 

www.ra-poveda.de.  

Esther Benthien – Rechtsanwältin 
Familienrecht, Aufenthaltsrecht. Derecho de 

familia, derecho de residencia. spa-

nisch-deutsch-englisch. Jahnstraße 17, 60318 

Frankfurt info@rain-benthien.com. Tel.: 

069 94547973. www.rain-benthien.com. Fax: 

069 95908080 

CVP Rechstanwälte. María Beatriz Vior y 
Eufemio Cascón Sáez 
Derecho penal. Derecho familiar. Zeil 29 – 31. 

60313 Frankfurt. www.cvp-rechtsanwaelte.de. 

Tel.: 069 920375770. 

Elena Sandoval Martín 
Spanische Rechtsanwältin in Frankfurt 

Tel.: 0163 5001003

Gabriele Rittig 
Derecho penal. Berger. Str. 122. 60316 Frankfurt 

Tel.: 069 4058630

Dr. Reichmann 
Rechtsanwälte. Mallorca y Frankfurt. Steinlestr. 7 

60596 Frankfurt. Tel. 069 610934-0

Paulo Gaboleiro 
Rossertstraße 9, 60323 Frankfurt 

Tel. 069 95518508

Alejandra Celi Di Tolla 
Abogada (Peru), MBA (Deutschland). Königstädter 

Str. 119, 64569 Nauheim. Tel. 0151 11500-501
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 Schulen und Kurse Escuelas y cursos 
Academias de baile Tanzschulen 

 
Flamenco Ana Infanta 
Flamenco, Jazztanz, Ballett, Kindertanz, Ballett 

par terre, Körpertraining. Rhythmus-Seminare 

und Workshops. Ana Cristina Muñoz Rodríguez J. 

Glauburgstrasse 26, 60318 Frankfurt am Main 

anainfanta@googlemail.com, Tel.: 

01520 4152717 und 0177 4631242.  

www.ana-infanta.com 

Flamencoschule María García 
Tanzen für Anfänger bis Fortgeschrittene, Kinder 

bis Ü50, sowie Gitarren-, Cajon und 

Gesangsunterricht. Erlebe die Kunst des 

Flamencos! Saalburgstraße 17, Frankfurt,  

www.maria-garcia.de, Tel.: 069 59674022

 

Stagecoach Theatre Arts Schools 
in Frankfurt. Ferienworkshops in Frankfurt für 

Kinder. Tel. 0800 7240041. 

Flamenco-Tanzstudio Tanja la gatita 
Weißenburger Str. 56, 63739 Aschaffenburg,  

Tel.: 06021 5807763

Academia de Tango 
Sonnemannstr. 3 – 5. 60314 Frankfurt-Ost. 

Tel.: 069 811234. www.fabiana.de

Flamencoschule JALEO 
Schnupperkurse Blücherstr. 20, Wiesbaden,  

Tel.: 0611 712259

Salsa-Tanzschule Momento Cubano 
Leipziger Str. 17A, 60487 Frankfurt

Conexión. Tanzschule 
Am Industriehof 7, 60487 Frankfurt am Main  

Tel.: 069 82367080

Tanzschule Salsa Auténtica 
Sonnemannstraße 3, 60314 Frankfurt am Main 

Tel.: 01525 3897877

Salsonic Dance Company 
Mittlerer Hasenpfad 5, 60598 Frankfurt am Main 

Tel.: 01523 4534435

Escuelas de idiomas Sprachschulen

¡vamos! Die Spanisch-Sprachschule 
Am Weingarten 1, 60487 Frankfurt am Main.  

Tel.: 069 40038495

Goethe-Institut Frankfurt 
Diesterwegpl. 72, 60594 Frankfurt am Main.  

Tel.: 069 9612270

Sprachgewandt 
Börsenstr. 14, 60313 Frankfurt.  

Tel.: 0170 8423799

Sprachschule Multilingua in Langen 
Fahrgasse 19 / Ecke Wassergasse. 63225 Langen. 

Tel.: 06103 2700120 

Academia Suárez OHG. c/o Suárez / Friedrich. 

Kennedyallee 50, 60596 Frankfurt,  

academia- suarez@online.de. Tel. 0162 3794862

Instituto Cervantes 
Staufenstr. 1. 60323 Frankfurt.  

Tel.: 069 71374970

Sprachtreff. Spachschule und Sprachreisen 
Alte Gasse 27-29. 60313 Frankfurt. ‚ 

Tel: 069 773807

Zentrum für deutsche Sprache und Kultur e.V. / 
TANDEM Frankfurt e.V. 
Cursos de alemán. Rödelheimer Bahnweg 31, 

60489 Frankfurt, Tel.: 069 777171

Karolingua Sprachschule 
Berger Straße 31-33, 60316 Frankfurt 

Tel.: 069 74733161

Cursos de alemán para personal de salud 
¿Eres médico y quieres trabajar en Alemania? 

Entonces necesitas un examen de alemán para 

conseguir la habilitación, „die Approbation“. 

Profesora especializada en alemán médico con 

certificado homologado te ofrece una 

preparación individual. Para cualquier 

información contacte con Annette Frisch, Tel.: 

069 595371, Fax: 069 95928717. E-Mail: 

frisch.a@t-online.de

Fahrschulen Autoescuelas 

Fahrschule Fit 
Clases de conducción en español. Mercatorstraße 

11, 60316 Frankfurt. Tel.: 069 494425

Educación preescolar y escolar  
Kitas und Schulen

Erasmus-Offenbach gGmb Offenbach 
Mehrsprachiges Bildungshaus für Kinder von  

1 bis 10 Jahren. Dreieichring 24. 63067 Offenbach 

Tel.: 069 26498816-3

Kindercampus – Einrichtung bilingual deutsch / 
spanisch 

Grethenweg 137. 60598 Frankfurt 

Tel.: 069 6319830 

Pestalozzischule-Riederwald 
Staatliche Grundschule mit einem bilingualen 

Angebot in Deutsch-Spanisch. Vatterstr. 1 

60386 Frankfurt-Reiderwald. Tel.: 069 21248545

Liebfrauenschule- Frankfurt 
Staatliche Grundschule mit bilingualen Angebot 

Deutsch-Spanisch. Schäfergasse 23,  

60313 Frankfurt am Main. Tel.: 069 21235162

Erasmus 
Sprachzweig Deutsch/Spanisch. Friedrich-Ebert-An-

lage 44, 60325 Frankfurt. Tel.: 069 90743640 

2SonMás 
Guardería hispano-alemana en Bockenheim. 

Mühlgasse 31,60486 Frankfurt.  

Tel.: 069 71671889

2SonMás 
Nueva guardería en Frankfurt-Westend: 

Guiollettstraße 54, 60325 Frankfurt  

Tel.: 069 47892027

Entre Amigos e.V. 
Para niños entre 10 meses y 3 años de edad. 

Humboldtstraße 20, 65189-Wiesbaden 

Tel.: 0611 1602300 

 Notarios Notare 
Notarin – Notaria Dr. Martina Kunze. Urkunden in spanischer/deutscher Sprache. Escrituras públicas en idioma español y alemán. Inmobilien-, 

Erbschaft- und Unternehmensangelegenheiten. Asuntos inmobiliarios, herencias y empresas. Parkstr. 1, 61118 Bad Vilbel. E-Mail: f.escribano@notarin-kunze.de. 

E-Mail: willkommen@notarin-kunze.de. Tel. 06101 523660
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 Reisen und Urlaub Viajes y turismo 

 Psicólologos pricoterapuetas  
Psychologen und Psychotherapeuten

Reisebüros Agencias de viaje

Chiletouristik 
Neue Kräme 29. 60311 Frankfurt 

Tel.: 069 233062

CSI Club Südamerika 
Friedensstr. 2, 60311 Frankfurt 

Tel. 069 92009901

Cono Sur Reisebüro 
Kirchstraße 4, 70173 Stuttgart 

Tel.: 0711 2366752

atambo tours 
Westendstraße 71, 60325 Frankfurt 

Tel.: 069 74220986

Explorer Fernreisen Frankfurt 
Weißfrauenstraße 3, 60311 Frankfurt 

Tel.: 069 13389730

Luis Alfonso Navas Tejada-Seiss (Lic.Psy. 

UNED Madrid, especialidad Clinica). 

Psicólogo-Psicoterapéuta cognitivo conductual 

(Verhaltenstherapie) en lengua materna. 

Jovenes, adultos y mayores. Todas las cajas 

públicas de la seguridad social (alle Kassen) y 

privadas. 60486 Frankfurt, Kasseler Str. 1a 

(Ökohaus) junto al „West Banhof“. Acc esible 

con sillas de ruedas. Con cita previa. Tel: 069 

7072145 (contestador). luis.navas@web.de 

Psychotherapeutische Praxis: 
Lic.-Psych. Susana Chicharro, Seguro 

privado y publico. Im Uhrig, 7, 60433 Frankfurt, 

Tel. 0157 30181963, www.praxis-chicharro.de

Edna Luz Moreno. Psicóloga- clinica-
educativa. Univ Pontificia Javeriana. Terapia 

familiar-infantil e individual. Am Heilgenstock 

12 63329 Egelsbach, Tel 06103 7039961 

Fremdenverkehrsämter  
Oficinas de turismo

Oficina Española de Turismo 
Spanisches Fremdenverkehrersamt. Myliusstraße, 

14. 60323 Frankfurt, 069 725038. 

Dominikanisches Fremdenverkehrsamt 
Hochstrasse 54. 60311 Frankfurt 

Tel.: 069 91397878 

Mexikanisches Fremdenverkehrsbüro 
c/o Botschaft von Mexiko in Berlin 

Klingelhöferstraße 3, 10785 Berlin.

Cubanisches Fremdenverkehrsbüro 
Stavangerstr. 20, 10439 Berlin 

Tel.: 030 44719658

Compañías aéreas Fluggesellschaften

LATAM Airlines 
Tel.: 0800 6270976 

Air Europa 
Tel.: 069 133845450.

Monika Wagensonner, Psychologische 
Psychotherapeutin, Psicoterapeuta para 

adultos, Seckbacher Landstr. 74. 60389 

Frankfurt. 069 94592602. email: monika.

wagensonner@web.de 

Lic. Maru Ernekr. Psicóloga en 
Wiesbaden. Rheinstrasse 123. 65185 

Wiesbaden. Tel: 0611 9012720. 

Cel 0178 8232325

Elisabetta Passinetti Psicoanalistaa, 

Wildunger Str. 1b 60487 Frankfurt, Tel. 

0162 8992255

Psychotherapeutische Praxis – Eliana 
Vélez-Zapata, Günthersburgallee 8, 60316 

Frankfurt, Tel. 069 29721823

Ivonne Infante de Ritzka – Lic. en 
Psicología. Terapia Gestalt, Terapia de Arte, 

Beratung, Coaching. Berberitzenweg 10, 60435 

Frankfurt. Tel. 069 95415533 E-Mail: 

ivonneitr4@hotmail.com 

KLM 
Tel.: 069 29993770 

Air France 
Tel.: +069 29993772

TAP Portugal 
Tel.: 01806 000341

Avianca 
Tel.: 0180 540858557

Aerolíneas Argentinas 
S.A. Tel.: 069 29992678 

Iberia 
Tel.: 069 50073874 

Deutsche Lufthansa AG 
Tel.: 069 86799799

Condor Hotline 
Tel.: 0180 6767767, 0,20 €/Anruf

Air Europa 
Tel.: 030 22385436

Dr. Mechthild Zeul, Psicoanalista. 
Miembro de las sociedades picoanalíticas 

alemana y de Madrid. Psicoterapia individual, 

de parejas y de grupo, supervisiones. 

Oskar-von-Miller-Str. 48, 60314 Frankfurt, Tel: 

01736623158, 069 40563455, me.zeul@

gmail.com. 

Salvador Prieto-Durán Psicoterapeuta, 
Quirinsstr. 8 60599 Frankfurt, Tel. 069 56993537

Systemische Therapie und Beratung 
Catalina Tornero Haldón G7, 22, 68159 

Mannheim, Tel. 0621 15205102

Consulta Psicología & Coaching: 
Fürstenbergerstraße 157, 60322 Frankfurt. 

Tel: 0171 3300488
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 Religión Religion 
Frankfurt

Comunidad Católica de Lengua Española. 
Thüringer Straße 29 – 35. 60316 Frankfurt-Zoo. 

Tel. 069 493300, misionfrankfurt@yahoo.es, www.

misionfrankfurt.de. Padre Nodiel Sánchez. Misas en 

español: Frankfurt-Zoo Allerheiligen am Zoo. 

Sábados 18:00. Domigos 12:30. Martes 10:00. 

Höchst Sankt Josef: todos los domingos pero es 

alternada, una vez a las 9:30 y otro domingo a las 

18:00.

Iglesia Cristiana Latinoamericana de 
Frankfurt. Lejos de casa, cerca de Dios-Te 

invitamos a nuestras reuniones todos los domingos 

a las 17.00 con traducción simultánea al alemán y 

escuela dominical para niños. Igualmente los 

jueves a las reuniones de oración a las 17.30 y la 

academía bíblica a las 18.30, con cursos que te 

ayudarán a tu crecimiento espiritual y a tu andar 

con Dios. Los horarios de la reunión de jóvenes y 

las células de oración en diferentes hogares las 

encuentras en nuestra página www.iglesia-latina.

de. Te esperamos en Oeder Weg 6, 60318 Frankfurt 

(frente al Cine Metropolis / U1, U2, U3 o Bus 36 

Estación: Eschenheimer Tor). Para más información 

www.iglesia-latina.de

Igeja Assambleia de Deus Missionária em 
Frankfurt. Raiffeisenstrasse,70 – 72; 60386 

Frankfurt. 069 42602800; 0152 54062075. 

assembly-of-god-Frankfurt@live.de – Pr. Joao 

Batista Godoy e Mission. Regina

Rüsselsheim

International Church Rhein-Main e.V.: El 

Espíritu Santo nos mostró una visión: Alcanzar la 

unión entre los hijos de Dios de todas las 

naciones, en el amor de Jesús. La IC es una iglesia 

BFP (Evangélica Libre Pentecostal) y tenemos: 

Programa Radial „El Amor a la Vida“ por los 90.9 

fm todos los Domingos 11 – 13, Lunes 12 – 14, 

Miércoles 10 – 12, Viernes 18 – 20.  

www.elamoralavida.com. Cultos para adultos y 

niños en español y alemán (inglés) los domingos a 

las 11:00 am – Grupos de Oración los martes a las 

18:00 pm. – Grupos: Teatro, Danza, Alabanza… 

Más información: www.ic-rheinmein.de. 

Waldstrasse. 22, 65428 Rüsselsheim. Pastores: 

José Montas & Altragracia Montas 

01522 1511678. ¡Te esperamos!

Hanau

Misas en Hanau: St. Josef Kirche. Domingos 

10.30h. Alfred Delp Str. 7, 63450 Hanau. 

Sacerdote: Ignacio Ramos sj: Tlf. móvil alemán/

Deutsche Mobilnummer: 0157 86170491 

(Innerhalb DLs mit einem “0” nach Vorwahl). 

E-mail: tachisj@jesuits.net. + Responsables de la 

comunidad: Carolina Klein, Daniela Álvarez, Tel. 

06181 31017, Fax 06181 31018. E-Mail cocaes@

web.de. La comunidad de Hanau cuenta con unos 

locales cerca de la Iglesia donde se desarrollan 

diversas actividades pastorales y culturales muy 

variadas: La „Misión Católica de habla española en 

Hanau“ que está en la Akademiestraße 28, 63450 

Hanau

Wiesbaden 

Mission der Spanischsprachigen 
Gemeinde Wiesbaden: Misas: todos los 

domingos, 12.30 h: en la Capilla de Liebfrauen 

(Iglesia de Dreifaltigkeit, Frauenlobstrasse, 

Wiesbaden) y cuarto domingo del mes en la Casa 

Pio, Frauenlobstrasse cerca de la Iglesia. Adresse: 

Rückertstrasse 12, direkt neben der 

Drei faltigkeitskirche – unweit des Wiesbadener 

Hauptbahnhofs. Pfarrer Stephan Gras. www.

mcle-wiesbaden.de. Asociación de Padres de 

Wiesbaden: http://padres-wiesbaden.awardspace.

com

Mainz

Comunidad Católica de Lengua Hispana. 
Franz-Liszt-Str. 1. 55118 Mainz. Tel: 

06131 614020. E-Mail: comunidad@gmx.de. 

Misas: Dom: 11:15 hs, Parroquia Liebfrauen 

Iglesia Cristiana Pentecostal – Fuente de la 

vida. Ramperstraße 14, 55252 Mainz-Kastel. 

Tel. 06134 2093799

Darmstadt 

Comunidad Católica de Lengua Española 
en Darmstadt. Schlossgartenplatz 3, 
64289 Darmstadt. E-Mail: comcaesda@

comunidad-catolica-darmstadt.de. Tel. 

06151 710970 Párroco: Karl Heinrich Stein. 

Misas: Darmstadt cada domingo 11.30 hs (salvo 

2do domingo: 10.00 hs Misa Internacional en St. 

Elisabeth, Schlossgartenplatz), Pfungstadt: 1er 

domingo del mes 13.00 hs, Bensheim 2do 

domingo 16.00 hs, Breuberg 3er domingo 16.00 

hs. Información actualizada: www.comunidad- 

catolica-darmstadt.de
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 Gaststätten Restaurantes 
Cocina peruana Peruanische Kürche 

 
Miraflores Peruanische Küche + Fusion 
Neuhofstr. 15, 60318 Frankfurt-Nordend.  

Tel.: 069 95517770

La Cevi. Peruanisches Restaurant 
Kantstraße 25, 60316 Frankfurt (Bergerstraße) 

Tel.: 069 66377778

La Preferida Peruvian Food 
Wallstraße 22, 60594 Frankfurt-Sachsenhausen 

Tel.: 01515 2347237

Mi Peru – Gran Comida Peruana 
Peruanisches Restaurant. Homburger Str. 28, 

60486 Frankfurt-Bockenheim 

Tel.: 069 85802331

Huacas Peru 
Stiftstrasse 12, 65183 Wiesbaden 

Tel.: 0611 88020158

La Lucha 
Peruanische und südamerikanische Küche. 

Schleiermacherstr. 10 – 12, 64283 Darmstadt 

Tel.: 06151 3594077

Cocina argentina Argentinische Kürche

 
La Argentina 
Steaks & Vinos in Bornheim. Berger Straße 104, 

60316 Frankfurt, Tel.: 069 87876034 

Cocina Argentina 
Restaurant und Live-Veranstaltungen – Sonne-

mannstr. 3 – 5. 60314 Frankfurt-Ost 

Tel.: 069- 811234.

Restaurant Buenos Aires 
Dreieichstraße 35, 60594 Frankfurt 

Tel.: 069 613309 

Sombrero Latino 
Speisen aus Argentinien und Südamerika 

Adolfstr. 3, 65185 Wiesbaden 

Tel.: 0611 3083822

Steakhaus El Chico 
Argentische und Mexikanische Küche. 

Kotherhofstrasse 1, 55116 Mainz 

Tel.: 06131 238440

Patagonia Steakhouse 
Kaiser-Wilhelm-Ring 74, 55118 Mainz 

Tel.: 06131 2106660

Cocina colombiana  
Kolumbianische Küche

Sapo Rey 
Salsa-Bar. Klappergasse 25, 60594 Frankfurt 

Tel.: 069 63198954

Paladar Latino 
Battonstrasse 5, 60311 Frankfurt 

Tel.: 069 40038184 

Bistro Latino 
Eckenheimer Landstr. 102, 60318 Frankfurt 

Tel.: 069 59674576

Café de Colombia Wiesbaden 
Bismarckring 11. 65183 Wiesbaden 

Tel.: 0611 400200

Comida española Spanische Küche

La Tabla Rasa 
Juliusstraße 22, 60487 Frankfurt-Bockenheim.  

Tei.: 069 97783538 

Arkade in der Kleinmarkthalle 
Hasengasse 5 – 7, 60311 Frankfurt-Innenstadt. 

Centro Cultural Gallego 
Am Staufenmauer, Frankfurt-Innenstadt 

Tel.: 069 21995840

Spanische Küche Casa Pintor 
Bornwiesenweg 75. 60322 Frankfurt-Nordend 

Tel.: 069 5973723 

Bodega el Amigo 
Saalburgstrasse 61, 60385 Frankfurt-Nordend 

Tel.: 069 94599415

Espanita 
Hainer Weg 9, 60599 Frankfurt-Sachsenhausen 

Tel.: 069 69599669

Weiße Lilie 
Berger Str. 275, 60385 Frankfurt-Alt-Bornheim 

Tel.: .069 453860

La Boveda 
Feldbergstrasse 10, 60323 Frankfurt-Westend 

Tel.: 069 723220

La Tasquita 
Tapasbar. Rotlintstr. 94, 60389 Frankfurt-Nord end 

Tel.: 015224799638

Tapas Locas 
Textorstr. 14, 60594 Frankfurt- Sachsenhausen 

Tel.: 069 6233114

Tapas Bar Mi Casa 
Bergerstraße 232, 60385 Frankfurt- Alt-Bornheim 

Tel.: 069 90759754

Restaurant Andalucia 
Konrad-Brobwitz-Strasse 41, 

60487 Frankfurt- Bockenheim 

Tel.: 069 773730

Restaurant Galicia 
Friesengasse 32 , 60487 Frankfurt- Bockenheim 

Tel.: 069 77012785

Las Palmas Frankfurt 
Lahnstraße 6, 60326 Frankfurt-Gallus 

Tel.: 069 13816353

Don Juan 
Fahrgasse 15, 60311 Frankfurt- Innenstadt 

Tel.: 069 20976999

Bodega Los Gitanos 
Paradiesgasse 21, 60594 Frankfurt-Sachsenhausen 

Tel.: 069 623763 06 

Taska 100 
Leipziger Str. 100, 60487 Frankfurt- Bockenheim 

Tel.: 069 25537530

Buena Vida 
Am Weingarten 3, 60487 Frankfurt- Bockenheim 

Tel.: 069 98669496

Mi Casa Tu Casa 
Guenthersburgallee 25, 60316 Frankfurt- Nordend 

Tel.: 069 20012411

El Cid 
Landgraf-Georg-Str. 19, 64283 Darmstadt 

Tel.: 06151 295136

Bodega de Torrox 
Saalburgstraße 66. 61350 Bad Homburg 

Tel.: 06172 22 835. 

La Siesta Restaurante Bar 
Barfüßerstr. 44, 35037 Marburg 

Tel.: 06421 809838

Espaniola 
Dolivostr. 12, 64293 Darmstadt 

Tel.: 06151 6297186.

Cocina brasileña Brasilianische Küche 

Rodizio Grill 
Germaniastr. 47 – 49, 60385 Frankfurt-Bornheim 

Tel.: 069 37408114
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Cafuchico 
Eckenheimer Landstr. 61, 60318 Frankfurt- 

Nordend. Tel.: 069 25429616. 

Cocina mexicana y tex-mex  
Mexikanische Küche und Tex-Mex 

 
Fonda de Santiago 
Martin-Luther-Str. 17, 60316 Frankfurt-Bornheim 

Tel.: 069 27240004

Chipotle – Skyline Plaza 
Europa-Allee 6, 60327 Frankfurt-Europaviertel 

Tel.: 069 76758116

El Pacífico 
Sandweg 79, Frankfurt-Bornheim 

Tel.: 069 69 446988,

Bulli Burrito 
Leipziger Str. 36, 60487 Frankfurt- Bockenheim. 

Bulli Burrito 
Varrentrappstr. 47, 60486, Frankfurt-Bockenheim

Joe Pena‘s 
Robert-Mayer-Str. 18, 60486 Frankfurt-Bockenheim 

Tel.: 069 7075156

Tacohaus 
Hamburger Allee 59, 60486 Frankfurt-Bockenheim,  

Tel.: 069 87201689

Tequila 
Weissadlergasse 5, 60311 Frankfurt-Innenstadt, 

Tel.: 069 69 287142

Yumas 
Feuerbachstr. 46, 60325 Frankfurt-Westend 

Tel.: 069 94984428

Dos Locos 
Jahnstr. 1, 60318 Frankfurt-Nordend,  

Tel.: 069 91316737

Hacienda 
Rheingaustraße 152, 65203 Wiesbaden.  

Tel.: 0611 601434

El Burro Mexican Kitchen 
Dominikanerstraße 2, 55116 Mainz 

Tel.: +49 4961 312144795

Enchilada Marburg 
Gerhard-Jahn-Platz 21/21a, 35037 Marburg 

Tel.: 06421 1657845

Comida latinoamericana  
Lateinamerikanische Küche

Latin Fusion Kitchen 
Meisengasse 9, 60313 Frankfurt-Innestadt.  

Tel. 01521 8996984 

www.latinfusionkitchen.de

Guantanamera 
Teichhausstraße 53, 64287 Darmstadt.  

Tel.: 06151 153626. 



 Produkte Productos 
Lebensmittel Alimentos

Wong’s Asia Latino 
Kleinmarkthalle. Stand 84 – 85. 88 – 89. 

Südamerikanische Lebensmitteln 

Hasengasse 5 – 7, 60311 Frankfurt am Main. 

Rincón Latino – Productos de Latinoamérica 
Hasengasse 2. 60311 Frankfurt. Horarios: Martes a 

sábados de 10:30 a 19:00 

Tel.: 0176 90754510

POALVA GmbH 
Spanische Spezialitäten. Ahornstr. 73, 65933. 

Frankfurt-Griesheim. Tel.: 069 38995354. 

HAM hallacas y algo más 
Kreolische Küche aus Venezuela.  

Tel.: 0152 24639081

Ponto Brasil & Latino 
Spezialitäten aus Brasilien und Lateinamerika. 

Tönesgasse 7, 60311 Frankfurt.  

Tel.: 069-21930683. 

Galeria Eldorado 
100% Café de Colombia. Tiroler Strasse 46,  

60596 Frankfurt, Tel.: 069 6312440 

La Vinería 
Dreieichstraße 35, Frankfurt-Sachsenhausen.  

Tel.: 069 60324980

Weine Vinos

Mundo mediterraneo GbR 
Strahlenberger Str. 125 A. 63067 Offenbach 

Tel.: 069 657838, Mobil: 0172 8770694

Água na boca 
Brasilianische Weine und Gastronomie.  

Tel.: 0172 1894395. 

EntreVinos 
Spanischer Weinimport. Tel.: 069 59797622

Buch & Wein 
Berger Straße 122. 60316 Frankfurt.  

Tel.: 069 23807963. 

Andere Artikel Otros artículos

 
Galeria Eldorado 
Geschenkeideen, präkolumbianischer Schmuck. 

Tiroler Strasse 46, 60596 Frankfurt 

Tel.: 069 6312440

 
Amacosi 
Peruanischer Silberschmuck vereint die Kunst 

und Kultur Perus in edlen, exklusiven Designs 

von kunsthandwerklichen Schmuckstücken, die 

von der jahrhundertealten Inka Kultur in Perú 

inspiriert wurde. Es sind einzigartige 

Kombination aus hochwertigem peruanischem 

Silber 950 , Natursteinen und traditionellen 

Inkameterialien. Tel.: 069 26490183 

Mobile. 01729303504  

Email: info@amacosi-silberschmuck.com 

https://amacosi-silberschmuck.com/ 

 
Ookoko 
Moda, muebles y arte. Brückenstraße 33, 60594 

Frankfurt-Sachsenhausen. Tel.: 069 25536064

Buch & Wein 
Bücher aus Spanien. Berger Straße 122 

60316 Frankfurt. Tel.: 069 23807963. 

.
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Marzo 2019 März 2019

Agenda de eventos Kulturkalender

  Viernes 01.03.2019 Freitag

22.00 hs Carnaval de Caribe – Bull & Bear, 
Frankfurt. Organizado por Frankfurt de No-
che. Bull & Bear / Börsenkeller. Schillerstra-
ße 11, 60313 Frankfurt. Am Fr, 01.03. ver-
wandelt sich der Bull & Bear / Börsenkeller 
in eine bunte Insel des Karnevals. Begleitet 
von karibischen Samba Tänzerinnen, sorgen 
unsere DJs für die perfekten Latin & Urban 
Beats. Auf dem ABAJO Main Floor steigt die 
Party mit DJ GM P und dem besten aus Salsa 
/ Bachata / Merengue. Freut euch auf Sam-
ba Tänzerinnen aus Rio de Janeiro. Außer-
dem gibt es einen Kostümwettbewerb. Ein-
tritt: 8 €

20.00 hs Tango-Dinner-Show. Erleben Sie in 
dem persönlichen Ambiente der Cocina Ar-
gentina in Frankfurt einen besonderen 
Abend. Bei einem warmen leckeren Buffet in 
drei Gängen mit besten argentinischen Wei-
nen und garniert mit einer hinreißenden Tan-
goshow von Tangotanzprofis machen Sie den 
Abend zu einem Besonderen. Karten: 49 € p. 
P. inkl. Buffet/Tangoshow. Cocina Argentina, 
Sonnemannstraße 3, 60314 Frankfurt, Tel.: 
069  87876034; info@cocina- argentina.de, 
www.cocina-argentina.de 

  Sabado 02.03.2019 Samstag

10.30 hs. Soy una superniña. Organizado 
por Enie Español. Stadtbücherei Kronberg, 
Hainstraße 5, 63303 Kronberg. Cuentacuen-
tos para niños mayores de 3 años. En espa-
ñol. Lectura y/o interpretación del cuento, 
charla relacionada con la temática de la his-
toria para reforzar y ampliar el vocabulario, y 
encuentro con una actividad (manualidad o 
juego). Soy una superniña. Autor: Cristina 
Oleby. Ilustrador: Jesus Navarro. ISBN: 978-
84-697-7916-3

  Domingo 03.03.2019 Sonntag

20.00 hs. Teatro: Elige tu propia aventura: 
Gritos del más allá de Iván F. Mula. Organi-
zado por Anna Mei. Interkulturelle Bühne 
Frankfurt e.V. Alt Bornheim 32, 60385 Frank-
furt. En una noche de rayos y truenos, Grego-
rio, Silvia, Samuel y Merche beben vino caro, 
hablan de arte moderno y de leyendas de 
fantasmas mientras fuera la tormenta sigue 
sin cesar. Solo Samuel parece oír los gritos 
de la niña, aunque Mª Eugenia está estudian-
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do plácidamente en su habitación. De repen-
te uno de nuestros personajes aparece con 
ansias de venganza y... te toca a ti, especta-
dor, decidir cuál será el final de la obra y el 
destino de sus protagonistas. Un único ini-
cio, varias líneas argumentales y múltiples fi-
nales. ¿Te atreves a jugar?

  Lunes 04.03.2019 Montag

19.00 hs. Treffen des Leseclubs Dezember 
/ Club de lectura diciembre 2018. Instituto 
Cervantes Frankfurt. Staufenstraße 1, 
60323 Frankfurt. 

  Viernes 08.03.2019 Freitag

20.00 hs. Noche Latina con Cary Cuellar y 
Lazara Cachao en Cocina Argentina con mú-
sica en vivo. Eine Tischreservierung für die 
sehr beliebte Noche Latina wird empfohlen. 
Cocina Argentina. Sonnemannstraße 3, 
60314 Frankfurt. Tel.: 069 87876034.

  Sabado 09.03.2019 Samstag

10.30 hs. La increíble historia del Puntito 
Chimpún. Público · Organizado por Enie Es-
pañol. Bad Soden Ts.-Stadtbücherei. En es-
pañol. Lectura y/o interpretación del cuento, 
charla relacionada con la temática de la his-
toria para reforzar y ampliar el vocabulario, y 
encuentro con una actividad (manualidad o 
juego). Libro: La increíble historia del Puntito 
Chimpún. Autor: Imma Muñoz. Ilustrador: Vi-
reta. ISBN: 978-8416646029

  Martes 12.03.2019 Dienstag

19.15 hs. Uli Eidam – Das Pantanal – Natur-
paradies im Herzen Südamerikas. Saalbau 
Dornbusch, Eschersheimer Landstraße 248, 
1. Stock. www.diag-frankfurt.de 

  Viernes 15.03.2019 Freitag

20.00 hs. Latin-Jam in Cocina Argentina. La-
tin-Jam ist seit vielen Jahren Treffpunkt für 
Latin-Musiker und Freunde der südamerikani-
schen Musik in Frankfurt. Es ist ein stim-
mungsvoller Abend für alle, die diese Atmo-
sphäre lieben und die argentinische Küche 
und Wein genießen möchten. Die beiden Pro-
fimusiker Jorge Galbassini (Gitarre) & Julio 
Gordillo (Percuss., Git., Vocals) laden in die 
Cocina Argentina ein! Eintritt frei. Cocina Ar-
gentina, Sonnemannstraße 3, 60314 Frank-
furt, Tel.: 069 87876034; Mail: info@ cocina-
argentina.de. www.cocina-argentina.de 

  Viernes 22.03.2019 Freitag

21.00 hs. Fiesta Del Sombrero con Invitado 
Especial Javier Vázquez. Damiro Westsite. 
Mainzer Landstraße 207, 60326 Frankfurt. 
El cantante Javier Vásquez hizo parte del 
‚Grupo Niche‘, orquesta en la que estuvo 18 
años. De allí se retiró para conformar ‚Son 
de Cali‘ junto a Willie García, con quien estu-
vo 10 años. Ponte tú sombrero y te damos 
un chupito de bienvenida, y como si fuera 
poco tendremos show folclórico en vivo y en 
directo con el grupo Yanaconas.
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   Viernes 29.03.2019 Freitag

19.30 hs. Weinprobe : Perú & Uruguay. Exo-
tische Weine von „Chaivallier“ – Weinprobe 
& Dinner. Bei diesem exklusiven kulinari-
schen Event erleben Sie die harmonische Er-
gänzung ausgewählter Speisen und Weine 
aus unerwarteten Breitengraden aus Perú & 
Uruguay. 4 Gänge Menü mit korrespondieren 
Weinen, sowie einen Vortrag zu den Weinlän-
dern Peru und Uruguay von Markus Schick 
von Chaivallier. 59 € p. Person. Wasser & 
Kaffee inklusive. Tisch Reservierung erfor-
derlich. .Cocina Argentina, Sonnemannstra-
ße 3, 60314 Frankfurt, Tel.: 069 87876034; 
Mail: info@cocina-argentina.de, www. cocina-
argentina.de.
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Abril 2019 April 2019

  Viernes 05.04.2019 Freitag

20.00 hs Tango-Dinner-Show. Erleben Sie in 
dem persönlichen Ambiente der Cocina Ar-
gentina in Frankfurt einen besonderen 
Abend. Bei einem warmen leckeren Buffet in 
drei Gängen mit besten argentinischen Wei-
nen und garniert mit einer hinreißenden Tan-
goshow von Tangotanzprofis machen Sie den 
Abend zu einem Besonderen. Karten: 49 € p. 
P. inkl. Buffet/Tangoshow. Cocina Argentina, 
Sonnemannstraße 3, 60314 Frankfurt, Tel.: 
069 87876034; Mail: info@cocina- argentina.
de, www.cocina-argentina.de 

  Viernes 12.04.2019 Freitag

20.00 hs. Noche Latina con Tavinho Tavares 
(Gesang Gitarre)- Brazil en Cocina Argenti-
na con música en vivo. Eine Tischreser-
vierung für die sehr beliebte Noche Latina 
wird empfohlen. Cocina Argentina. Sonne-
mannstraße 3, 60314 Frankfurt . Tel.: 
069 87876034.

  Sabado 13.04.2019 Samstag

10.30 hs. La montaña de libros más alta del 
mundo. Organizado por Enie Español. Stadt-
bücherei Bad Soden. Cuentacuentos para ni-
ños mayores de 3 años. En español. Lectura 
y/o interpretación del cuento, pequeña char-
la relacionada con la temática de la historia 
para reforzar y ampliar el vocabulario. En-
cuentro con una actividad (manualidad o jue-
go). Libro: La montaña de libros más alta del 
mundo. Autor: Rocío Bonilla, Editorial: Algar 
Editorial . ISBN: 978-84698456974

  Viernes 19.04.2019 Freitag

20.00 hs. Latin-Jam in Cocina Argentina. La-
tin-Jam ist seit vielen Jahren Treffpunkt für 
Latin-Musiker und Freunde der südamerikani-
schen Musik in Frankfurt. Es ist ein stim-
mungsvoller Abend für alle, die diese Atmo-
sphäre lieben und die argentinische Küche 
und Wein genießen möchten. Die beiden Pro-
fimusiker Jorge Galbassini (Gitarre) & Julio 
Gordillo (Percuss., Git., Vocals) laden in die 
Cocina Argentina ein! Eintritt frei. Cocina Ar-
gentina, Sonnemannstraße 3, 60314 Frank-
furt, Tel.: 069 87876034; Mail: info@ cocina-
argentina.de. www.cocina-argentina.de 
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  Viernes 03.05.2019 Freitag

20.00 hs Tango-Dinner-Show. Erleben Sie in 
dem persönlichen Ambiente der Cocina Ar-
gentina in Frankfurt einen besonderen 
Abend. Bei einem warmen leckeren Buffet in 
drei Gängen mit besten argentinischen Wei-
nen und garniert mit einer hinreißenden Tan-
goshow von Tangotanzprofis machen Sie den 
Abend zu einem Besonderen. Karten: 49 € p. 
P. inkl. Buffet/Tangoshow. Cocina Argentina, 
Sonnemannstraße 3, 60314 Frankfurt, Tel.: 
069 87876034; Mail: info@cocina- argentina.
de, www.cocina-argentina.de 

  Domingo 12.05.2019 Sonntag

20.00 hs. Noche Latina en Cocina Argenti-
na con música en vivo. Eine Tischreservie-
rung für die sehr beliebte Noche Latina wird 
empfohlen. Cocina Argentina. Sonne-
mannstraße  3, 60314 Frankfurt . Tel.: 
069 87876034.

  Sabado 18.04.2019 Samstag

17.30 hs. Lateinamerikanischer Abend – 
Noche Latina. Organizado por Arena Latina 
– Lateinamerikanisches Kulturprojekt e.V. Ev. 
Gemeindezentrum Bad Nauheim. Folkloristi-
sche Tänze aus Lateinamerika. Live-Musik. 
Nach Programm: Tanz für Jedermann. Typi-
sche Speisen und Getränke. Tombola. Förde-
rung eines humanitären Projekt.

  Domingo 19.05.2019 Sonntag

20.00 hs. Latin-Jam in Cocina Argentina. La-
tin-Jam ist seit vielen Jahren Treffpunkt für 
Latin-Musiker und Freunde der südamerikani-
schen Musik in Frankfurt. Es ist ein stim-
mungsvoller Abend für alle, die diese Atmo-
sphäre lieben und die argentinische Küche 
und Wein genießen möchten. Die beiden Pro-
fimusiker Jorge Galbassini (Gitarre) & Julio 
Gordillo (Percuss., Git., Vocals) laden in die 
Cocina Argentina ein! Eintritt frei. Cocina Ar-
gentina, Sonnemannstraße 3, 60314 Frank-
furt, Tel.: 069 8787 6034; Mail: info@coci-
na-argentina.de. www.cocina-argentina.de 

Mayo 2019 Mai 2019
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Cuba im Film 2019
23.05.2019 – 01.06.2019

24. Festival Cuba im Film

Festival del Cine Cubano 2019

Emmerich-Josef-Straße 46a

65929 Frankfurt

Tel. 069 212 45 664

Das 24. kubanische Filmfestival – europaweit einzig in seiner Art – öffnet am 23. Mai 
2019 seine Pforten. Bis zum 1. Juni 2019 sind wieder einmal zahlreiche aktuelle Pro-
duktionen aus und über Kuba zumeist im Original mit Untertiteln zu sehen, so dass 
der Zuschauer sich ein Bild von der Entwicklung des Filmschaffens auf der Insel aber 
über dieses Medium schließlich auch ein Bild von der Entwicklung des Landes als sol-
chem machen kann. Info und Programm: www.cubafilm.de







Aschaffenburg   h 
Don Quijote Aschaffenburg 
Volkshochschule Aschaffenburg 
Flamencoschule Tanja la gatita

Bad Homburg   h 
Luna Y Sol 
MUY BIEN – Seip & Stüber GbR 
Bodega de Torrox 
Volkshochschule in Bad Homburg vor der Höhe 

Bad Nauheim   h 
Arena Latina – Lateinamerikanisches Kulturprojekt 
e.V.

Bad Vilbel   h 
Rechtsanwältin und Notarin Kunze 
Sandra M. Leal 

Berlin   h 
RIA Financial Services GmbH 
Botschaft der Republik Chile 
Botschaft der Republik Peru 
Botschaft der Republik Kolumbien 
Iberika Sprachschule 
Botschaft von Kuba – tropicana touristik GmbH / 
Botschaft der Republik Kuba 
Botschaft der Republik Honduras 
Botschaft der Republik Guatemala 
Botschaft der Republik Nicaragua 
Botschaft der Republik El Salvador 
Botschaft der Republik Paraguay 
Botschaft der Republik Ecuador 
Botschaft der Vereinigten Mexikanischen Staaten 
Botschaft Uruguay 
Botschaft der Republik Argentinien –  
Botschaft des Königreichs Spanien 
Botschaft der Republik Panama 
Botschaft des Plurinationalen Staates Bolivien 
Restaurant Paracas II  
Mision Catolica de Lengua Española / Caritas 
Freie Universität Berlin Romanische Philologie

Bonn   h 
Generalkonsulat Argentinien 
Academia Española de Formacion – Spanische 
Weiterbildungsakademie 
Bund der Spanischen Elternvereine i.d. 
Bundesrepublik Deutschland e.V. 
Martinez & Limon Transport

Bremen   h 
Universität Bremen – DSV – Deutscher 
Spanischlehrerverband

Darmstadt   h 
Caritas Migrationdienst 
Hacienda Mexicana 
Centralstation 
El Cid 

250 Standorte im Rhein-Main-Gebiet, in denen La Guía 
für Sie kostenlos ausliegt

250 locales en Frankfurt y alrededores, en los que se 
halla a disposición La Guía

La Lucha. Restaurant. 
Katholische Spanischsprachige Gemeinde 
Wissenschaftsstadt Darmstadt Amt für 
Interkulturelles und Internationales 
KHG Darmstadt – Katholische Hochschulgemeinde 
Darmstadt 
Guantanamera

Dreieich   h 
Restaurant Cavalo Negro

Düsseldorf   h 
Spanisches Generalkonsulat in Düsseldorf

Eschborn   h 
Magistrat der Stadt Eschborn – Interkulturelle 
Schulsozialarbeit – Grundschule Süd-West  
Dr. Isabel Perez Miranda 
Zahnärzte-Team Eschborn

Frankfurt   h 
Arbeitsagentur – berami berufliche Integration e.V 
– Raum 2.304  
LATAM -LAN Airlines 
AMKA Amt für multikulturelle Angelegenheiten 
Öffentlichkeitsarbeit, Kommunikation und Medien 
– Der Magistrat - 
BBVA Corporate & Investment Banking 
Air Europa 
GSA Friends Touristik Marketing GmbH & Co KG 
Aerolineas argentinas 
CVP-Rechstanwälte 
KLM- AIR FRANCE 
Romanfabrik e.V. 
Dr. Mechthild Zeul 
Médica pediatra Paula Henriquez Kries 
VHS Fachbereich Sprachen 
European Central Bank Directorate General 
Communications & Language Services 
Zahnarztpraxis -Dr. Dana L. Marian 
Interkultureller Bildungsverein Frankfurt e.V. 
Zoologischer Garten 
Fonda de Santiago 
Fahrschule Fit 
Rechtsanwälte 
MTS Moenus – Steuerberatungsgesellschaft 
Frau Benthien Rechtsanwältin 
Fachhochschule Frankfurt Fachsprachenzentrum 
Fachhochschule Frankfurt Fachsprachenzentrum 
Geb. 2, Raum 371 
Fachhochschule Frankfurt International Office – 
Geb. 1, Raum 8 
Justus-Liebig-Universität Gießen – Institut für 
Romanistik 
Berami berufliche Integration e.V. 
Dr.Ignacio Gonzalez Fonseca 
DEUTSCHE NATIONALBIBLIOTHEK Periodica 
Consulta Psicologia & Coaching 
Dr. med. Miguel Gascon 

Kinder im Zentrum Gallus e.V. Mehrgenerationen-
haus 
Sazón Caribe 
Goethe-Universität – International Office 
(Juridicum) 
EIOPA – Europ.Insurance Occup.Pensions Authority 
Avianca c/o Aviareps AG 
Tapas Bar Mi Casa. 
Confederacion Espanola de Cajas de Ahorros CECA 
Dr. med. dent. Laier 
Pestalozzischule 
Kieferorthopädische Praxis für Kinder und 
Erwachsene 1 
Dr. Bernardo Mertes 
La Tasquita Tapasbar.  
Monika Wagensonner 
Dr. Soledad Barduzal 
Ariel Yemal Büro für Deutsche Vermögensberatung 
Ivonne Infante de Ritzka 
Doctor Thomas Beeg 
Edison francisco Perez Custodio 
Dr.med.stom. Maria Horvath 
Rosa Martín López 
Lic. Luis Alfonso Navas Tejada Seiss – 
Elisa Machuca de Winter 
TANDEM Frankfurt e.V. 
Stagecoach Frankfurt 
Sprachcaffe 
J.-W.-Goethe Universität 
Filmforum Höchst 
Dr. med. Inmaculada Martinez-Saguer 
Caritas Migrationdienst 
US Consulate Frankfurt 
Caritas Migrationdienst 
Janneth‘s Beauty Salon 
Centro Cultural Gallego 
Kleinmarkthalle – Wong’s Asia Latino. 
Kleinmarkthalle. Local 84-85 
Rincon Latino 
Ponto Brasil & Latino 
Academia Suárez – Language House 
Konsulat der Dominikanischen Republik 
Liebfrauenschule 
Ojo de Agua 
Mal Seh’n Kino 
Generalkonsulat Chile 
Spanisches Generalkonsulat 
Evangelische Gemeinde / Iglesia Cristiana 
Latinoamericana 
Bistro Latino 
Chir. Praxis am Dornbusch 
Casa Pintor – Spanisches Restaurant-Bar 
Generalkonsulat Argentinien 
Generalkonsulat der Republik Venezuela 
Generalkonsulat Brasilien 
Spanisches Fremdenverkehrsamt 
Generalkonsulat von Kolumbien 
Instituto Cervantes 
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Galerie AM PARK 
Erasmus Schule und Kindergarten 
Studierendenhaus Bockenheim ASTA 
Generalkonsulat der Vereinigten Mexikanischen 
Staaten 
Dr. Marcus Schmidt 
Dr. med. Eveline Weimer 
Las Bonitas Frisörladen 
Chango – Latin Palace Chango 
Zahnarzt Moghadam 
Deutsch-spanischer Kindergarten 2SonMás 
Deutsch-spanischer Kindergarten 2SonMás 
Gemeinschaftspraxis Bringer 
La Tabla Rasa 
VAMOS! Die Spanisch -Sprachschule 
TASKA 100 Café Bar Pintxos Tapas 
Brotfabrik  
Sapo Rey – Salsa-Bar 
Ookoko 
Restaurant Buenos Aires 
KHG-Frankfurt 
GSA Chiletouristik GmbH 
Don Juan 
Dario CARRASCO 
Mi Casa Tu Casa Restaurant & Tapas Bar 
Restaurante Mi Peru 
Dr. med. Miguel Gascón 
Médica pediatra Paula Henriquez Kries 
Cafuchico.  
Paladar Latino 
Curubar 
Sección de Empleo y Seguridad Social 
Dr. Monica Salarichs Marin 
Dr. Melida Villatoro-Mösch 
Arbeitsagentur – WELCOMECENTER Hessen – 2. 
Stock, Raum 2.414 
Comunidad Catolica de Lengua Espanola 
Internationales Theater 
Doctor Alberto Peek 
Dr. Dana Marian 
Doctor Raoul Leber 
Goethe-Institut Frankfurt  
PROCOLOMBIA Deutschland 
Dr. Gleissner  
RIA DEUTSCHLAND – Geldtransfer 
Western Union Bank 
Miraflores. Peruanische Küche 
La Cevi. Peruanisches Restaurant 
La Preferida Peruvian Food. 
La Argentina. Steaks & Vinos in Bornheim 
Arkade in der Kleinmarkthalle 
Restaurant Andalucia 
Restaurant Galicia.  
Las Palmas Frankfurt 
Don Juan 
Tacohaus.  
CSI Club Südamerika 
Dominikanisches Fremdenverkehrsamt. 
Academia de Tango –  
BANCO DO BRASIL FRANKFURT 
Hessische Redaktion 
Universitätsbibliothek J.C.Senckenberg 
Medienbearbeitung 
infrau e.V 
FIM e.V. Beratungs- und Informationszentrum 
Bereich Lateinamerika 
Stadtbücherei 44.64 / Bibliothekszentrum 
Sachsenhausen 

Konsulat von Uruguay 
Galeria Eldorado Präkolumbianischer Schmuck 
Consulado Honorario Nicaragua 
Bodega Los Gitanos 
Bodega El Amigo 
FIM e.V. Beratungs- und Informationszentrum für 
Migrantinnen und ihre Familien Bereich 
Lateinamerika 
Tapas Locas 
Chipotle Mexican Grill Germany GmbH 
Agencia21 / Clara Maria da Silva

Friedberg   h 
Restaurante Hola y Ole 
GermersheimUniversität Germersheim Romanische 
Abteilung

Giessen   h 
Mision Catolica de Lengua Española / Caritas 
Justus-Liebig-Universität Gießen – Institut für 
Romanistik 
GrosskrotzenburgHam Hallacas

Hamburg   h 
Generalkonsulat Argentinien 
Generalkonsulat Spanien 
Generalkonsulat der Bolivarischen Republik 
Venezuela 
Generalkonsulat der Republik Uruguay 
ProChile 
Generalkonsulat Chile 
Generalkonsulat Peru

Hanau   h 
Mision Catolica de Lengua Española / Caritas

Heidelberg   h 
Meson Madrid 
Universität Heidelberg Zentrales Sprachlabor 
Fremdsprachenausbildung 
Intango Tanzschule für Tango Argentino

Hungen   h 
Meurer Logistics

Idstein   h 
VHS Rheingau-Taunus in Idstein Sprachen

Kelsterbach 
Empanadas Don Horacio

Köln   h 
Mision Catolica de Lengua Española / Caritas

Langen   h 
Sprachschule Multilingua

Ludwigshafen   h 
Industrie- und Handelskammer für die Pfalz

Mainz   h 
Cafe Bistro Dailys 
El Burro Mexican Kitchen 
Barrio Alto 
Reisebank – Westernunion 
Volkshochschule Mainz e.V. 
Steakhaus El Chico 
BAILANDO Flamenco- u. Balletstudio 
Caritas Migrationsdienst 
Comunidad Catolica de Lengua Espanola 
Patagonia Steakhouse 

Fachhochschule Mainz Fachgruppe Sprachen / FB 
Wirtschaft/ 
Fachhochschule Mainz Professor of International 
Economics 
Universität Mainz Romanisches Seminar 
Deutsch-Spanische Gesellschaft Mainz-Valencia eV 
Santiago

Mannheim   h 
BB Promotion GmbH 
Restaurant Madrid 
Flamenco Studio

Marburg   h 
La Siesta 
Enchilada Marburg.  
Mittelhessischer Bildungsverband e.V. 
Beratungsstelle

Mörfelden-Walldorf   h 
Thomas Wons Facharzt für Allgemeinmedizin. 

München   h 
Generalkonsulat Peru 
RA Beatriz Huayta Garcia 
Generalkonsulat Chile 
Generalkonsulat Spanien

Neu Isenburg   h 
DVAG Enrique Gil  
Centro Argentino e.V.

Oberursel   h 
El Gallo Borracho

Offenbach   h 
Caritas – Beratung für Migranten – Offenbach 
Erasmus-Offenbach gGmbH 
Consulado General del Perú en Frankfurt

Rüsselsheim   h 
Pena la Buleria e.V. 
MACUMBA spanische Lebensmittel Rüsselsheim

Stuttgart   h 
Welcome Center Stuttgart / Wirtschaftsförderung 
Region Stuttgart GmbH 
Cono Sur

Wiesbaden   h 
Hochschule RheinMain Sprachenzentrum 
Bodega de Musica  
Huacas Peru 
El Antonio 
Maru Ernekr 
Spanischprachige katholische Mission 
Reisebank – Westernunion 
Obermayr European School 
Mini Amigos 
Entre Amigos Deutsch-Spanisch-Lateinamerikani-
scher e. V. 
Jaleo Flamencoschule - 
TangoNJ & Espadanza 
Luz de Mar Restaurante 
Café de Colombia Wiesbaden 
Sombrero Latino

Worms   h 
Dr. Salvador Reyes 
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Su salud en las mejores manos

También hablamos con usted
en español
Número gratuito de atención al cliente de la AOK Hessen

Estamos a su disposición en caso de que tenga preguntas 
relacionadas con su seguro:

0800 724 22 05 (gratuito)

Horarios de atención: lunes a miércoles y viernes de 8:30 hasta las 16:30 horas,
jueves de 8:30 hasta las 18 horas.

aok.de/hessen/international
healthinsurance-germany.de
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